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Taskla tamazi$t , tella d timawit, ma d tira ur te��uqqet ara mavi , ne$ ulac akk. Imazi$en 

llan ttawin-d tasekla tamensayt ( inzan d lemɛun, timsaɛraq, timucuha, tamedyazt… ) 

s timawit. Timawit akken i d-yenna MAMMERI 1 teččČČ��ur d awalen i yellan d lsas n lebni n 

tsekla di tmetti taqbaylit, xas ulamma ur nezmir ara ad nini belli tella tiẓri n tsekla timawit.

Timawit tettawi-d  tatut, tisuta ḥerzent kan acu ḥwaoent, ayen niven tettunt-tt, ne$ 

ttaooant-t ad iruḥ i yiman-is. Ad tas tasuta tayev, ad tevfer tarrayt n tsuta tamezwarut, imi ad 

tefren ayen teb$a di tsekla, ad tawi-t ma d ayen niven ad tevqer. Yal tasuta tettextir ayen 

teḥwao kan almi tenqes tsekla tamazi$t, d$a tesruḥ amur meqqren seg wammud i tesɛa yakan.

Akken i d-yenna IMARAZEN 2, timawit tettawi-d ne$ tesruḥuy tatut n tutlayin d tsekla i tt-id-

iseddayen.

Tasekla taqbaylit akken i d-yebder AMEZYANE 3 ur teqqim ara kan di timawit, di 

taggara n lqern wis 19, iban-d wallal d amaynut, alla-agi d tira. Irumiyen mi i d-kecmen 

tamurt n leqbayel ne$ uqbel mavi ad d-kecmen , jemɛen tasekla timawit, akken yexdem 

HANOTEAU, yejmeɛ-d tiwsatin n tsekla taqbaylit tamensayt, am tmucuha, isefra, 

tumyizt…deg udlis yura di 1858, isemma-s “Essai de Grammaire Kabyle”, akked wedlis wiss 

sin, i wumi yefka azwel n “Po�sie Populaire de la Kabylie”.

Da$en Tillin n yi$erbazen irumiyen di temnavṭ n leqbayel , tella d aba$ur i yeqbayliyen 

akken ad kecmen ad $ren, ad lemden tira. Akken yexdem  Bulifa akked Bensdira. Lemden 

deg yi$erbazen-agi, walan netni d yimnuda wiyav tira  d tawil i s ara smenɛen tasekla 

taqbaylit si tatut, ara tt-yesnernin, ara s-yeggen amviq gar tsekliwin n umaval merra. Imura 

iqbayliyen vefren abrid-agi n tira yal yiwen s tarrayt-is:

Llan widak yeṭṭfen deg timawit, jemɛen-d ammud n tewsatin tinsayin. Akken  i d-yenna 

AMEZYANE 4, yella Bulifa ijmeɛ-d isefra n Si Muḥend Umḥend di 1904, isemma-s Po�sie 

de la Kabylie du Djurdjura. Llan da$en yimura yuran s tira n timawit, maca yella d acu 

beddlen deg-s. Am Belɛid At ɛli, yura tamacahut “Tafunast Igujilen” maɛna yewwi-d deg-s 

abiddel. Abiddel-agi yerza ismawen n yiwudam , adeg akked wakud . Imi timucuha n tsekla 

1 MAMMERI.M, Culture Savante, Culture VÄcue, Etudes 1938 - 1989, Ed TALA, Alger , 1991,pp 228- 233
2 IMARAZEN.M, Apport des Amazighes en linguistique et en littÄrature, HCA, 2009 , p198 : � l’oralit� est un 
aspect qui favorise la disparition des langues et de la litt�rature qui la v�hicule. �
3 AMEZYANE.A ,Tradition et renouvellement dans la littÄrature kabyle , thÄse de Doctorat,INALCO, 2008-
2009, pp09-19

4 Idem, p11
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taqbaylit tansayt ulac deg-sent ismawen n yiwudam,   qqaren-d kkan “awa$zen” , “teryel”…. 

Ma d adeg qqaren “taddart”, “tiẓgi”… Akud yezga wawal “zik-nni”…

Si tama tayev, ufraren-d imura yeff$en akk i tewsatin tiqburin. Imura-agi vefren asenfali n tira 

n tewsatin tatrarin  (tullist- amezgun- ungal…) akked tsuqilt si tsekliwin tiberraniyin $er 

tmazi$t.

Tasuqilt d tawil amaynut di tsekla taqbaylit, tettawi-d tisekliwin tiyav, akked tmu$liwin n 

wiyav s tutlayin tiberraiyin $er tmazi$t. Tasuqilt $er tmazi$t telli tiwwura i yime$riyen  ad 

issinen tisekliwin tiberraniyin s yiles amazi$. Da$en s tsuqilt ad yennerni ufares n tsekla 

taqbaylit.

Maca ilaq ad nẓer tasuqilt $er tmazi$t ma��i d abrid isehlen , akken i d-yenna AT IGHIL 
5 deg udiwenni i yexdem di tes$unt Ayamun, tasuqilt $er tmazi$t tettemlil-d aṭas n wuguren , 

gar-asen lexṣaṣ n umentel, imi adabu azzayri ur ittɛawan ara amaru aqbayli akken ad isuqel. 

Da$en tikta i yessekcam udabu deg walla$ n yizzayriyen, d akken yal afares ara d-yasen seg

tsekla tamazi$t , ne$ $er tmazi$t, akk yeɛna tasertit. Ugur wayev i d-temlil tmazi$t di tsuqilt, 

d tasuta n tura i yemgaraden $ef tsuta n yiseggasen n 80. Imi deg yiseggasen n 80 kkaten 

iqbayliyen akken add-sbedden tamagit n tmazi$t .

Yella da$en lexṣas n umawal n tmazi$t . Tamazi$t di yal tikkelt tessexdam areṭtal n wawalen 

si tutlayin tiyav,. Ur tesɛi ara awalen atraren s waṭas, mazal tessexdam awalen si tutlayt n 

tefransist akked taɛrabt. Xas ulamma neẓra belli ulac tutlayt ur n-reṭṭel ara awalen. Da$en 

amsuqel i d-yettaran ivrisen $er tutlayt n tmazi$t yettaf-d iman-is deg umgired n uẓayer gar 

tutlayt ta$balut akked tutlayt n usiwev ( tamazi$t ), amgired-agi deg uẓayer yettawi-d da$en 

amgired di twuriwin, amedya, tutlayt tafransist temgarad $ef tmazi$t di twuriwin, imi tarumit 

tesɛa azal ma��i kan di tmurt n Fransa, maɛna ula di tmura n lberrani tiyav, tettwaselmed deg 

yi$erbazen, da$en tekcem di tdawsa…ma��i am tmazi$t ur tettwaselmed ara ula di tmurt-is 

tanaslit ( lezzayer ).

Uguren-agi akk I d-nebder akka, ur ooin ara imura ad qevɛen abrid n tsuqilt. Imi suqlen-

d aṭas si tsekliwin tiberraniyin, am wungal “Le Fils de Pauvre” n “Mulud Ferɛun”, yerra-t-id 

$er tmazi$t M.Weld Ṭaleb � Mmi-s n Ugellil �, i yellan d asentel n tezrawt nne$.

5 AIT IGHIL .M, Adiwenni  ass n 15 tuber 2003, Ayamun, n21, 2005.
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Ungal � Le Fils du Pauvre � d ungal amezwaru i yura � Mulud Ferɛun deg useggas n 1934.  

Yettmeslay-d deg-s $ef tudert-id tame$bunt akked leɛwayed n tmetti taqbaylit. “Le Fils du 

Pauvre” imucaɛ s waṭas di tsekla tamazi$t, suqqlen-t $er tutlayin tiyav am tajbunit, taɛrabt,

taglizit, tamazi$t… 

Tasuqilt n uzwel � Le Fils du Pauvre �, � Mmi-s n Ugellil � tella-d d tasuqilt awal s 

wawal .(le fils = mmi-s), (du = n), (pauvre = agellil). Azwel n tsuqilt-a � Mmi-s n Ugellil � 

yessemlal sin n yismawen, � Mmi-s � d assa$ yellan di twacult. � Agellil � d isem i 

yessebganen li�ala n twacult yettidiren di tmu$bent d lex�a�.

Nefren asentel n tsuqilt n wungal “Le Fils du Pauvre” $er tmazi$t ; imi ungal-agi yu$ 

adeg d alqayan di tsekla taqbaylit, yettmeslay-d $ef tmetti taqbaylit akked leɛwayed n 

leqbayel. Da$en s tsuqilt i s-yerra Musa Weld Ṭaleb $er tmazi$t Mmi-s n Ugellil, neb$a ad 

nessiwev ad nẓer amek i tella tsuqilt di Mmi-s n Ugellil, ma yemlal-d M.Weld Ṭaleb uguren  

di tsuqilt-is ne$ ur d-yemmuger ara.

Da$en s tezrawt-agi nne$ neb$a ad nẓer ma yessexdem umsuqqel taratin n tsuqilt ( areṭṭal, 

arwas, asnulfawal) di Mmi-s n Ugellil.

�ef wanect-agi i nebna tamukrist nne$ i yebnan $ef usteqsi nne$: D acu-ten wuguren i d-

yemlal umsuqel M.Weld Ṭaleb di tsuqilt n wungal Le Fils du Pauvre n Mulud Ferɛun $er 

tmazi$t ? Ahat d lexṣas n umawal amazi$, imi tutlayt tamazi$t ur tesɛi ara awalen atraren s 

waṭas, di yal tikkelt treṭṭel-d imeslayen si tutlayin tiberraniyin am tutlayt taɛrabt akked trumit. 

Akked umgired gar uẓayer n tutlayt tarumit akked tutlayt taqbaylit . Ne$ ahat ur d-yemlal ara 

umsuqel uguren ,  acku yella assa$ gar umaru Mulud Ferɛunr akked umsuqqel Musa Weld 

Ṭaleb, imi d leqbayel di sin. Da$en ungal Le Fils du Pauvre yettmeslay-d $ef tmetti taqbaylit 

yellan d timetti n umsuqqel da$en .

Ahat taratin yessexdem umsuqqel di Mmi-s n Ugellil ( areṭtal- arwas- asnulfawal ) rrant-d deg 

ugbur n tutlayt tamazi$t ne$ ahat ssa$lin-t seg wazal n tutlayt n tmazi$t.

Tazrawt nne$ tekcem di ta$ult n teṣlevṭ n ugbur, imi ad nexdem taslevṭ i wungal Mmi-s n 

Ugellil anda ara nwali amek tega tsuqilt n wungal-agi. Taslevt-agi teɛna taratin n tsuqilt ( 

areṭtal, asnulfawal, arwas ), amek i tent-id-isedda umsuqqel Musa Weld Ṭaleb di Mmi-s n 

Ugellil.
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Di  tezrawt-agi nne$ nevfer a$awas i yebvan $ef sin n yeḥricen , aḥric amezwaru n teẓri d 

tesnarrayt, nebva-t $ef sin n yixfawen :

Ixef amezwaru newwi-d deg-s awal $ef tsekla taqbaylit, amek i d-tekker seg timawit $er 

tira, d wamek d-ufrarent tiwsatin timaynutin am wungal, melmi i d-iban i tikkelt tamezwarut. 

Newwi-d awal da$en $ef  wungal azzayri akked wungal aqbayli, si lawan  n umnekcum 

arumi almi d tallit n tura. S yin nmudd-d asissen n wungal Le Fils du Pauvre akked  usissen n 

unaggal M.Ferɛun d wegzul n Le Fils du Pauvre . 

Ixef wis sin d ayen yeɛnan tsuqilt, nmudd-d deg-s tibadutin  n tsuqilt ilmend isnilsiyen 

akked leṣnaf-is. D wayen icudden tiwtilin n umsuqel akked tiẓriwin n tsuqilt ilmend n kra n 

yinagmayen. S yin akkin nɛedda $er taratin n tsuqilt : areṭṭal n wawal, asnulfawal akked  

urwas. Nmudd-d tabadut n yal tarat s yimedyaten .

Ma d aḥric wis sin d win yeɛnan taslevt n wamud, newwi-d deg-s yiwen n yixef , d taslevṭ

n taratin n tsuqilt deg wungal Mmi-s n Ugellil, yella ureṭṭal, asnulfawal, arwas. Ad nẓer amek 

i d-llant deg wungal Mmi-s n Ugellil, d wamek i tent-issexdem umsuqel  akken ad isuqel 

ungal Le Fils du Pauvre $er tmazi$t. D$a nɛedda $er wuguren i d-yemlal M.Weld Ṭaleb di 

tsuqilt n Le Fils du Pauvre.

Ma d uguren i d-nemlal nekni di tezrawt nne$, d lexṣaṣ n yedlisen di temkervit n ugezdu 

n tutlayt tamazi$t, ayen i $-ittaoan ad d-nsuqel $er tmazi$t si tutlayin tiyav, anida nessexdem

ula d nekni “ireṭṭalen”, “asnulfawal” akked “urwas”, imi akk tibadutin i d-nmud di tezrawt-

nne$ lad$a deg weḥric wis sin, nmud-itent-id s tutlayt tafransist,  meɛna neɛrev ad nsuqel $er 

tmazi$t, d$a neooa asegzi anaṣli ddaw n yal asebter.

Da$en di taggara n tezrawt nne$ nmudd-d amawal amecṭuḥ i kra n wawalen i d-nsuqel si 

tutlayin tiberraniyin $er tmazi$t ilmend n kra n  yisegzawalen .
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TAZWERT

Ungal  d  tawsit n teskla, d tamynut, tesɛa azal meqqren di teskla tamazi$t. Tawsit n 

wungal tcud $er tira. S tewsit-agi ara teṭṭef tasekla tamazi$t amviq-is gar tsekliwin akk 

yettwarun. Yis-is da$an ara d-teffe$ i tewsatin tiqburin, am tmacahut, tumyizt…..

�er BOUNFOUR1 ungal yesɛa azal di tsekla tamazi$t tatrart acku yettaoa anaggal ad 

yerr lwelha-s $er tidet, ma��i kan $er leccbaḥa n tutlayt. Da$en Ungal yettawi-d $ef kra n 

yisental, zik ttkukrun ad ten-id-bedren , si leḥya ne$ si tugdin, am usentel n tayri , zwao, 

tamsalt n ddin, tasertit……

Ihi, melmi i d-iban wungal i tikkelt tamezwarut? 

D wamek i d-iban deg tsekla taqbaylit? 

1-1-Amezruy d usnerni n wungal agra$lan:

Asnulfu n wungal icud $er usnulfu n tira. Di tazwara iɛedda-d $ef waṭas n talliyin akken ad 

yili s wudem-agi s wacu yella akka tura . Ur yu$al ara d ungal agra$lan almi d lqern wis 13  

akken yella-d s waṭas n ubeddel deg yisental-is, mkul tallit s wacu n isental ss-id- yufrar

Iban-d wungal i tikkelt tamezwarut akken i d-yenna KARDES 2 di  L’Espagne akked 

l’Italie. Yufrar-d s wa�as n le�naf, gar-asen Ungal A�ulfan, I d-ibanen di 1607, ṣsenf-agi 

yettawi-d $ef wafrayen n tayri. Yella da$en wungal n Tav�a, I d-yettawin $ef tudert n 

wemdan akked tilawt s tev�a d ustahzi.

Imura ufan tawsit-agi tamaynut -Ungal- d allal akken ad d-arun tiktiwin nsen s wudem 

wessiɛen .Tu$al tufrar-d almi tmucaɛ deg tsekliwin n umaval merra. D$a Yennerna wungal di 

lqern wis 18 -tallit n tafat-, deg-s yerra-d wungal tafrara deg tira d usnulfu n leṣnaf niven am 

ṣṣenf n Wungal n Tebratin di 1782.3 Ma di lqern wis19 akked lqern wis20, ufraren-d leṣnaf 

wiyav n wungal, gar-asen Ungal Amazray. 

Tawsit n wungal teṭtef amviq-is di tsekliwin n umaval, tennerna almi i d-tewwev $er tefriqt 

n ugafa, am tmurt n lezzayer.

1 BOUNFOUR . A, � Litt�rature Berb�re �, in Etudes litt�raire Africains, France, 2006 , p. 07
2 Khardes .P, et Galais .E, Pr�cis de litt�rature par si�cle, par genre , Ed Magnard, sans date, P.162

3Idem, pp162-165
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1-2- Amezruy d usnerni n wungal Azzayri: 

Nezmer ad nebvu  amezruy n wungal azzayri $ef leḥsab n tutlayt s wacu yettwaru:

1-2-a-Amezruy d usnerni n ungal Azzayri s tutlayt tafransist:

Di lawan  n umnekcum arumi $er tmurt n lezzayer, uqbel tanekra n tegrawla tagra$lant tis 

snat, llan-d  yinaggalen izzayriyen ttarun $ef tmetti tazzayrit s tutlayt tafransist. Isental I d-

ttawin imura deg wungalen ɛnan timetti tarumit, asizreg s $ur tizrigin n irumiyen. Akk sebbat-

agi ooant kra n yimnuda ad rren lwelha nsen $er tutlayt n wungal-agi, d acu-t ? d ungal 

azzayri ne$ d ungal arumi?.

Seg wungalen i d-yeff$en di tallit-n umnekcum arumi $er Lezzayer, lad$a uqbel 

tagrawla tagra$lant tis snat,  yella “El-Goumi” n Ahmed Ben Mostapha di 1920 . 

“L’Ebanche d’un ideal” n Choukri Khoudja di 1928, “Zohra” n Mohammed Ben Cherif di 

1953.4

Maca di tallit n 50, deffir n tegrawla tagra$lant tis snat., yennulfa-d wegraw n yimura 

ttarun $ef usentel n ṭrav gar Fransa akked Lezzayer, d wayen i s-d-yegla umennu$-agi s 

tmettant n yizzayriyen, am wungal La Grande Maison n DIB , akked la Colline Oubli�e n 

MAMMERI d wiyav…5

1-2-b- Amezruy d usnerni n wungal Azzayri yuran s tutlayt n taɛrabt: 

Ungal  “Almakkatu Aljamila” i yura  HOUHOU deg iseggasen n 40-50, d ungal azzayri  

amezwaru yettawarun s tutlayt n taɛrabt. Maɛna amaru LAREDJ akked MORTAD , nnan-d 

belli ma��i d ungal, maɛna d tullist tamecṭuht . Ma d anagmay REKIBI ,  yenna-d belli ur d-

iban ara wungal azzayri s wudem iqeɛden almi d iseggasen  n 70 n lqern wis 20,  wagi d ungal 

I yura Ben Hadouga Abdelhamid, isemma Le Vent du Sud6.

Isental n wungal di tallit-agi n 70 ttilin s umata, $ef tegrawla iɛeddan mgal Fransa. 

Da$en $ef tmurt n Lezzayer d wamek yettidir wegdud azzayri deffir n tlelli n 1962.

Ma d tallit n 80,  ff$en-d a�as n wungalen, gar-asen ungal � Waqɛ El-Aḥdiya � n 

LAREDJ W di 1981. Tallit tis 90, amaru Azzayri yettwa�res gar udabu d urebrab, ur yufi 

ara amek ad d-yessenfali tiktiwin-is di tira , $ef wanect-a ur d-ffi$en ara aṭas n wungalen. Seg 

4 Charles.B, � Le roman alg�rien � in , http://www.limag.refer.org/Texte/Bonn/ManHatier/RomAlg.htm
5 Charles.B, Op cit.
6 Ben Toubal.A, � Le roman alg�rien contemporain � in, http://www.crax-dz.org/documents/file-174-pdf
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kra n wungalen I d-yeff$en di tallit-agi yella ungal El-cumɛa wa El-dahaliz n WETAR T.7

Ma d tallit tis 20, tennerna tira n wungal, s waṭas , ula d isental ṭṭuqten.

1-3-Amezruy d usnerni n wunagal aqbayli:

1-3-a: Inaggalen iqbayliyen yuran s teqbaylit:

Tira n wungal di tmetti taqbaylit, ilmend n umnekcum arumi $er tmurt, akken I d-yebder 

AMEZYANE 8 , tebda-d $ef ufus n Belɛid At Σli deg useggas n 1940, yura ungal isemma-s 

“Lwali n Wedrar”. 

Lamaɛna ur d-iban ara wungal s wudem iqeɛden almi d aseggas n 1981 n Racid ɛellic, 

isemma-as Asfel . Yewwi-d awal deg-s $ef tmagit d umennu$ $ef tmazi$t. S yin ivefer-it-id 

wungal  Askuti n Saɛid Seɛdi di 1983. Ikemmel Σellic di 1986, isuffe$-d ungal wis sin 

isemma-s “Fafa”, d asem��i n yisem n Fransa.

Ungalen i d-yeff$en deg yiseggasen n 80 ttawin-d aṭas $ef usentel n tmagit d umennu$ 

$ef tutlayt n tmazi$t. Akken i d-tenna LOIKKANEN 9 talalit n tewsit n wungal yezmer ad tili 

d udem n umennu$ $ef tutlayt d yidles amazi$ i ss-bedden timetti tamazi$t deg yiseggasen n

80 tilawt-agi tettban-d deg yisental n wungalen n tallit n 80.

MAMMERI 10, yenna-d belli ilaq ad nemsefham, ma��i d tamazi$t  ara nseyyef $ef l$aci 

… maca yewɛer ad  tt-iqbel walla$ belli tamazi$t ur tettwaselmad ara deg tmurt-is, ulac isura 

s tmazi$t, ulac titlibizyun i d-yettmeslayen s tmazi$t…ula d a$erbaz, agezdu agra$lan n 

tezrawin n tmazi$t yella di Lpari ma��i di lezzayer. Anect-a yessewxer talalit akked usuffe$ n 

7Ben Hadouga. L, � Vision sur le roman alg�rien � in www.Wata.cc/Forumes/Showthread.php.
8 AMEZIANE. A ,Op cit , p 68
9 LOIKKANEN .S, � Vocabulaire du roman kabyle 1981-1995, Une �tude quantitative �, in Etude et Documents 
Berb�res, 1998, p185 : � la naissance de ce genre  litt�raire –roman-peut �tre comprise comme une aspect de la 
revendication culturelle et identitaire qui a bouscul� le monde berb�re a partir des ann�es 80. Cette r�alit� elle 
m�me se  refl�te dans la th�matique de ces romans. �
10 MAMMERI .M, Op cit, p133 : � Entendons nous bien, il ne s’agit pas d’imposer la culture berb�re a qui ce 
soit…il est peu concevable que le berb�re ne soit pas enseigne, que des filmes ne soient pas parlant berb�re, qu’il 
n’ait pas � la t�l�vision de programme en berb�re, qu’une maison d’�dition ne publie pas d’œuvres �crites en 
berb�re, que le centre international des �tudes berb�res soit pais et non Alger .�
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wungal aqbayli. Am akken I d-tenna Galand-Pernet11, ma ulac ungal aqbayli,  anect-a ur d-

ittu$al ara $er lexṣaṣ n tsekla, maɛna $er ssebbat  icudden $er  tmetti akked tdamsa.

Tadyant-agi n usewxer n tlalit n wungal ur tedum ara. Akken I d-yenna MAMMERI 12: 

� Ma yella zik ne��es mazal l�al, ass-a d nekni I d-i�a� wawal �,imi llan wungalen s tmazi$t, 

tutlayt  n tmazi$t tettwaselmed ur megvulet ara akken tella zik-nni. Tamazi$t texdem asurif 

$er zdat di tmusni akked uselmed akken I d-yenna CHAKER akked BOUNFOUR 13, 

Aseggas n 1995 yesɛa azal meqqren deg tutlayt n tmazi$t . Deg useggas-agi I  tekcem tutlayt

n tmazi$t deg uselmed , di 1995 tnulfa-d da$en  ( La Haut Commissariat Amazighit�).

Tu$al tutlayt tamazi$t te��ef ameviq-is di tmetti taqbaylit. Ungal aqbayli da$en yennerna 

di tira. Ttawin-d inaggalen isental mgaraden $ef tallit n 1980, am usentel n tayri, rrebrab, 

tugdut d tlelli, …atg. Gar wungalen iqbayliyen I d-yeff$en deffir n tallit 80 llan, “ Ife��iwjen 

n Ccwal” n Acuri Yusef di 2009, “Akkin i Wedrar” n Ulaɛmara Σumer di 2001 akked “Inig 

Aneggaru” n Brahim Taza$art di 2012 d wungalen wiyav…

1-3-b: Inaggalen iqbayliyen yuran s tefransist:

Di lawan n umnekcum arumi $er tmurt n lezzayer, ufraren-d inaggalen iqbayliyen ttarun 

ungalen $ef tmetti taqbaylit s tutlayt tafransist.  Gar wid irefden imru s leqsa� akken I ten-id-

yebder HADDADOU 14, yella Kateb Yasin, d anaggal Azzayri, ye$ra s tutlayt tafransist, 

yekkat $ef tmagit d tutlayt tamazi$t. �er tama n kateb yasin yella Mulud Ferɛun, d anaggal 

azzayri, d aqbayli, yura a�as n wungalen I d-yettmeslayen $ef tmetti taqbaylit gar –asen “La 

Terre et le Sang” di 1957. �er tama-s yella M.Mɛemri, yekkat akken ad yesbed tutlayt 

tayemmat- Tamazi$t- , yura a�as n wungalen gar-asen  � La Colline Oubli�e � di 1952. Si 

tama  n yinaggalen-agi, tella �awes Σemruc, tura $ef usentel n tmeṭtut taqbaylit. Tura da$en 

a�as n wungalen am � Jacinthe Noire � di 1947.

11 Galand-Pernet, Actes du 1er congr�s des cultures m�diterran�ennes d’influence Arabo-Berb�res, SNED , 
1973 ,P319.: � si l’on n’a pas encore vu paraitre aucun roman en berb�re, cela tient apparemment � des raisons 
sociales et �conomiques et non � un manque de moyens litt�raires � . 

12 Tazwert n Mulud Mɛemri di , SAID. S, Askuti, Ed , ASALU, 1991, p17
13 CHAkER .S, BOUNFOUR. A , Langue et Litt�rature Berb�re, Chronique des Etude (1994-1995), Ed 
L’Harmattan, Paris 1996, P23 : � l’ann�e 1995, aura donc �t� celle de mesures importantes, qui peuvent �tre
consid�r�es comme un premier pas vers une reconnaissance de la langue berb�re..un Haut Commissariat a 
l’Amazighit� aupr�s de la pr�sidence de la r�publique est cr�e par d�cret du 20/05/0995 .�

14 HADDADOU .M .A ,  Introduction � la Litt�rature Berb�re, Suivi d’une Introduction � la Litt�rature Kabyle, 
Ed Les Olives, 2009, p27. 
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Si tama niven, tutlayt n tmazi$t ne$ tasekla taqbaylit tedda $er zdat s tsuqilt, axaṭer tasuqilt 

akken yeb$u tili tesnernay tasekla.

1-3-c- Tasuqilt n wungalen $er tmazi$t:

Tasuqilt telli tiwwura i yime$riyen iqbayliyen ad d-snen tiskliwin tiberaniyin, ad issinen 

leɛwayed d wansayen n tmura tiyav. Tasuqilt tettemudu tagnit  i yime$ri ad i$er idlisen 

iberraniyen s tutlayt-is.

Abrid n tsuqilt $er tmazi$t ma��i d win isehlen, imi taqbaylit txu� s wa�as awalen atraren. 

Di yal tikkelt ilaq-as asexdem n wawalen ire��alen. Maca ugur-agi ur yeooi ara imura ad ooen 

abrid n tsuqilt. Vefren tasuqilt akken ad yennerni wannar n teskla taqbaylit, ad tesɛu azal-is 

gar teskliwin n umaval merra. 

Seg wayen I d-suqqlen si teskliwin tiberraniyin $er tmazi$t akken iten-id-yebder SALHI 
15, Yella � Le Petit Prince � n Antoine de Saint Exup�ry , isuqqel-it-id Men�ur Ḥabib Llah 

� Ageldun Amec�u� � di 2004 . Akked wungal  i d-suqel Mohammed Ben Bado di 1998, si 

tsekla tazzayrit yuran s taɛrabt   � Rumana � n �aher  We��ar. Yella da$en Ungal “Nnbi”n

Oebran Xalil Oebran” isuqel-it-id Farid Σebbac di 1991. Akked wungal Le Fils  du Pauvre n 

Mulud Ferɛun ,yura-t s tefransist, isuqel-it-id  Musa Weld Ṭaleb, Mmi-s n Ugellil, di 2004 

akked 2005.

Si tama n wungalen I d-yebder SALHI,  yella da$en wungal  “l’Etranger” n Albert Camus, 

isuqqel-it-id Mu�end Aɛrab At Qasi di 2012” Aberrani.

Yella da$en ungal ” The old men and the sea” n Ernist Hemengway, yura-t deg useggas n  

1952, yesuqel-it-id Mu�end Aɛrab At Qasi di 2013 ”Am$ar d Yilel”.

Tasuqilt ur te�bis ara kkan deg wayen I d-ttaran si teskliwin tiberaniyin $er tmazi$t .  

Maca tella da$en tasuqilt si tmazi$t $er tutlayin niven. Seg wungalen-a i suqlen $er tutlayin 

tiberraniyin, yella  Lwali n Wedrar n Belɛid At Σli, isuqqel-it $er tutlayt tafransist J.Marie 

Dallet akked Degezelle. Yella wungal Salas d Nuoa n Brahim Taza$art , yettwasuqlen $er 

taɛrabt.

15SALHI .M. A ,  Etude de Litt�rature Kabyle, Ed ENAG, 2011, p85
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S tsuqilt n wungalen-agi, yezmer ad tawev i yime$riyin iberraniyin, idles amazi$ akked 

wansayen n tmetti taqbaylit. 

Ma nerra tamawt i wammud-agi n wungalen i d-yettwasuqlen si tutlayin tiberraniyin $er 

tmazi$t, akked wungalen yettwasuqlen si tmazi$t $er tutlayin tiyav,  ad d-naf ayen d-suqlen si 

berra yugar s waṭas ungalen i suqlen si tamazi$t. Ahat anect-agi ad yu$al $er tsekla taqbaylit 

akked wungal aqbayli,  i werɛad yeṭtifen adeg-nsen di tsekla tagra$lant, anect-agi ad d-yu$al 

da$en $er uẓayer n tutlayt tamazi$t, zdat n tutlayin tiyav am tutlayt n  tefransist ne$ taglizit, 

taɛrabt…
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2- Asissen n wungal Le Fils du Pauvre n Mulud Ferɛun :

Nemmeslay-d $ef wungal azzayri yuran s tefransist  akked inaggalen iqbayliyen yuran 

$ef tmetti taqbaylit s tutlayt tarumit, newwi-d Mulud Ferɛun seg wikad-agi yuran s tutlayt 

tarumit, d acu kan wid ye$ran ungal-is le Fils du Pauvre qqaren belli tettun qqaren s trumit  

imi ayen $ef i d-yettawi wungal mmi-s n ugellil yettmeslay-d atas $ef tmetti taqbaylit

2-1- Asissen n unaggal Mulud Ferɛun:

Mulud Ferɛun  d amaru, d anaggal azzayri , d aqbayli. Ilul deg useggas n 1913 di Tizi 

Hibel,  di tmurt n Tizi Wezzu . Ye$ra $ur imrabven irumiyen di lawan n unekcum arumi $er 

tmurt n lezzayer tamana$t , ikemmel leqraya-s di tseddawit n Buzeriɛa.

Mi I d-yeffe$ si tseddawit yu$al d aslemad di taddart-is, syin akin yu$al d anemhal n 

u$erbaz n larebɛa N At Iraten di 1952. Di  1957 yu$al d anemhal n u$erbaz Nador di Clos-

Salambier. Ma d ayen yeɛnan  tira n Mulud Ferɛun, yebda tira-s tamezwarut deg useggas n 

1934, yura ungal amenzu isemma-s � Le Fils du Pauvre �, i d-yeff$en deg useggas n 1950 ; s 

$ur tizrigin n Seuil. Ungal-a yimucaɛ a�as di teskliwin tiberraniyin ma��i kan di tmurt n 

Lezzayer, d$a s tira n wungal Le Fils du Pauvre , Mulud Ferɛun yewwi-d aṭas n warazen .16

Yerra Mulud Ferɛun isuffe$-d di 1953 ungal-is wis-sin isemma-s “la terre et le sang” di 

1957 isufe$-d ungal wis krav isemma-s “les chemins qui montent” ungalen-agi akk yura-ten s 

tutlayt tafransist, maɛna ttmeslayen-d  $ef tmetti taqbaylit.

Mulud Ferɛun yura da$en � les jours de la kabylie � di 1954, am akken yura da$en 

L’anniversaire. Ma di 1962 yura � Lettre � ses Amis � akked d les Po�mes de Si Mohend.

Di 15 ma$res 1962, di El Biar di lezzayer, $ef ufus n OAS yemmut Mulud Ferɛun akked 

semmus(5) n yimeddukkal-is.

16 FERAOUN. M, L’Anniversaire. Ed Seuil, 1972
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2-2- Asissen n wungal � Le Fils de Pauvre � :

Ungal � Le Fils de Pauvre � n M.Ferɛun yerra-t-id $er tmazi$t Weld �aleb17 di 2004-2005. 

Ungal Le Fils du Pauvre d amenzu akk i yura Mulud Ferɛun di 1934 , yeffe$-d deg useggas n 

1950, s $ur tizrigin n Seuil. �as akken iɛedda fell-as azgen n lqern seg wasmi I d-yeffe$ 

,maɛna mazal-it ar tura i�uz a�ric meqqren n t$uri . Azal-is  yettban-d  s tsuqlit, imi suqlen-t 

$er tutlayin nniven am tlalmanit, tarusit, tajabunit, taarabt, taglizit, maca almi d laawam-agi I 

neggura i d-yu$al wungal le fils du pauvre $er tmazi$t 

Mmi-s n Ugellil tasuqilt n wungal Le Fils du Pauvre yesɛa snat n tsuqilin, yiwet di 2004 

tayev di 2005, maca win ara ye$ren snat n tsuqilin-agi ad t-bin d yiwet.

Ayen  yemgaraden di tsuqilt n wungal � Le Fils du Pauvre � di sin n yexxamen-agi n 

usizreg, d akken di 2004 s $ur HCA, Musa Weld �aleb yevfer tasuqilt n yeḥricen akken llan 

di le fils du pauvre . aḥric Amezwaru isemma-s Tawacult, d tsuqilt n La Famille, ahric wis 

ssin , isemma-s Amenzu d tasuqilt n Le fils Ain�.

Ma yella di 2005 tizrigin n L’Odyssee, ad-d-naf Musa Weld �aleb, ikemmel-d a�ric wis 

krav i wumi isemma �rav. A�ric-agi  ur t-id yewwi ara s$ur-s, maɛna yella d akemmel n 

wungal Le Fils du Pauvre s $ur amuru Mulud Ferɛun deg udlis-is l’Anniversaire iyura di 

1962. Yejmaɛ deg-s akemmel n wungal Le Fils du Pauvre, d a$en ismektiyen n M. Ferɛun. 

Yewwi-d deg-s awal da$en $ef tsekla tazzayrit akked wungal La Cit� des Roses. Maɛna ur 

yeḥvir ara M.Ferɛun wsuffe$ n wedlis L’Anniversaire di 1972 s $ur tizirigen n Seuil.18

17 WELD TALEB.M, Mmi-s n Ugellil, Ed HCA, 2004.
18 FERAOUN. M ,  La Cit� Des Roses, Ed Yamcom, Alger, 2007, p10
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2-3-Agzul n wungal “Le Fils du Pauvre”

Furlu d aqcic n ccuq. Yekker-d wa�d-s d aqacic di twacult-is, ttaggaden  fell-as ti� n 

medden. Ayen yellan deg wexxam  d tzivanin d tqaqqatin ttmuddun-tent i Furulu. Ttɛuzzun-t 

mliḥ imawlan-is. 

Mi yekcem Furulu $er lakul,  ur d-yecliɛ ara di leqraya. Aseggas amenzu iɛawed-as, maca s 

leɛyav n baba-s yu$al yettara ddehen-is $er t$uri . Remvan d Fav�ma, imawlan n furulu rrwan 

lmerta . Kkaten s wayen i wumi zemren add-awin talqimt n we$rum i warraw-nsen. Remvan 

yu$al yunag $er fransa akken ad iɛeggec arraw-is. Mi I d-yu$al yufa-d Furulu mudden-as 

taggazt, ferḥen-as iɛeggalen n wexxam merra.

Furulu yu$al yeqqar di Tizi wezzu, ye�res iman-is s leqraya. Ur yelli ara yettraou ad d-yekker 

a$bel n taggazt imi irumiyen kkesen-as-tt, acku $elven deg yisem-is

Ancet-a yegla-d s le�zen d ameqran i Furulu d twacult-is.Σeddan fell-as wussan d iberkanen, 

yu$al-d $er taddart-is, yettaɛwan baba-s deg uxeddim n tmurt, almi d ass-nni I d-tewwev 

tebrat I d-yiwwin isallen yessefrehen I furulu, irumiyen rran-d taggazt-nniiI tu$ yettwaksen I 

Furulu, yu$al yezmer ad yu$al ad ikemmel leqraya-s

Yeggul ad i$er almi yiwwev $er leb$i n wul-is, ad d-yeffe$ d ccix n lakul, baba-s d yemma-s , 

yesstma-s akked gma-s amec�u�, akk ssaramen-as ad yerbeḥ.19

19 FERAOUN .M, Le Fils du Pauvre, Ed TALANTIKIT, Bejaia,  2013
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TAGRAYT

Tasekla tamazi$t teffe$ I tewsatin n timawit ( tamacahut, tullizt…) $er tewsatin yettawarun 

am wungal. Tawsit n wungal simmal yettnerni wazal-is, lad$a ma yewwi-d unaggal isental 

yerzan tudert n wemdan aqbayli di yal ass.

Ungal Le Fils du Pauvre, I yura Mulud Ferɛun, d yiwen seg wayen yura,  yettmeslay-d $ef 

tudert-is. Maca win ara imeyyzen, ad yaf tudert n umaru-agi teɛna akk iqbayliyen. Imi zik-nni 

tugget n leqbayel d igellilen, ttidiren di lexṣaṣ akked lḥuo.



Ixef wis sin: Tabadut n tasuqilt

d Taratin n tsuqilt:

Areṭṭal, Asnulfawal, Arwas.
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TAZWERT

Tasuqilt d abrid n tira, d adeg n temlilit n tutlayin, tettara-d tisekliwin akked tmu$liwin n 

wiyav. Tasuqilt  tettmuddu tagnit i yime$riyen ad $ren idlisen iberraniyen s tutlayt i 

ssemrasen.

Ad neɛrev ad d-nmud tabadut n tsuqilt i d-fkan kra n yimura. S yin ad nɛeddi $er taratin

n tsuqilt, am ureṭtal n wawal, asnulfawal d urwas, imi ulac tasuqilt ur d-nettili ara deg-s 

taratin-agi.

1- ASEGZI N TSUQILT

Tasuqilt s umata tettili-d gar snat ne$ ugar n tutlayin, tutlayin-agi ilaq ad ilint 

mgaradent. Ad neɛrev ad d-nmud kra n yisegziyen n tsuqilt ilmend n yisnelsiyen, imi yal 

yiwen yesɛa asegzi-is ne$ tamu$li-s i yiman-is $er tsuqilt.

Tasuqilt $ur  HERSLUND1, d axeddim iweiren, meɛna lsas-is d aÄiwev n yizen n 

unagraw  asnilsan daxel n wayev. Anect-agi yesbeggin-d tigejdit n tsuqilt, ilaq ad tili d 

tazrawt tasnillest gar yinagrawen.

Asegzi n tsuqilt n HERSLUND icuba asegzi n MOUNIN 2, imi tasuqilt $er MOUNIN 

teɛna afares daxel n tutlayt n usiwev ara yilin teqreb aṭas $er yizen n tutlayt n 

tawda(tamezwarut),  di tazwara seg ulnamek, s yin $er u$anib.

Am akken i d-imud MOUNIN3asegzi wis ssin I tsuqilt mi I d-yenna tasuqilt d aɛeddi kan n 

unamek n wevris n tutlayt dexel n tutlayt tayev.

1 HERSLUND. M, Aspects linguistiques de la traduction , Ed PUB, France, juin 2003, p174 : � la traduction 
constitue une activit� complexe, mais fondamentalement il s’agit toujours du transfert d’un message d’un 
syst�me linguistique dans un autre. Cela implique que la base m�me d’une traduction doit �tre une �tude 
linguistique contrastive des syst�mes entre lesquels a lieu un tel transfert. � 

2 MOUNIN .G ,  Les Probl�mes th�oriques de la traduction. Ed Gallimard, Paris, p12 :� La traduction consiste 
a produire dans la langue d’arriv�e l’�quivalent naturel le plus proche du message de la langue de d�part, d’abord 
quant � la signification puis quant au style. �

3 MOUNIN .G, Op cit, p23:” la traduction est le passage et ce n’est que le passage du sens d’un texte d’une 
langue dans une autre. � 



Ixef wis sin :Tabadut n tsuqilt d taratin n tsuqilt : Areṭṭal- Asnulfawal- Arwas

26

Ma d LADMIRAL4 imud-d udem wayev I tsuqilt, mi I d-yenna belli tasuqilt d tigawt n 

unales, d tagra$lant tu$al tesɛa azal di yal lawan, di yal amviq di ddunit.

Ma d ECO 5 yessegza-d tasuqilt mi i d-yenna d timenna tamitalt daxel n tutlayt tayev

Seg yisegziyen-agi n yisnilsiyen i d-nebder yakkan, nezmer ad-d-nmud asegzi n tsuqilt s 

umata, ad d-nini tasuqilt tettili  deg-s snat n tutlayin, temenzut d tana�lit, tis snat d tamsuqqelt. 

Tasuqilt  da$en d  abrid  yettawin $er temlilit n tutlayin, ilaq ad yili yizen n tutlayt u$ur I d-

suqqlen avris d yiwen n yizen n tutlayt tamezwarut.

Yessefk fell-a$ uqbel ad nekfu isegziyen n tsuqilt i d-yellan ilmend kra n yisnelsiyen, ad nerr 

tamawt $ef umgired yellan gar tsuqilt akked usnimek. Imi asnimek yezmer ad yili d ta$ult 

taddayant n tsuqilt. Amsuqel ilaq ad isuqel tiktiwin i d-yellan s tira, si tutlayt $er tayev.

Ma d amsegzi ad isuqel tiktiwin s timawit ne$ s $ur usemres n yeḥricen n tutlayt n yizamulen 

si tutlayt $er tayev

Timlilit n tutlayin tettili-d s tsuqilt, am akken tezmer ad tili da$en s tserwest,   akken i d-

yebder LAOUFI6 deg ukatay n Magist�r ines, asegzi n Marc-Emmanuel M, taserwest d aḥric 

n unkaẓ n te$bula (avris ne$ tugna) n uskar n tenfalit $er tayev..

4LADMIRAL. J-R , Traduire : th�or�mes pour la traduction, Payot, Paris, 1979, p : � La traduction est une 
activit� humaine universelle rendue n�cessaire a toutes les �poques et dans toutes les parties du Globe. �
5 ECO-U, Dire presque la m�me chose. Exp�riences de traduction , Grasset, Paris, 2007, p 09 : � La traduction 
est dire presque la m�me chose dans une autre langue. �
6 LAOUFI. A, R�criture, traduction et adaptation en litt�rature Kabyle : cas de Si Lehlu de Mohia, m�moire de 
Magister, T.O,p27, selon Marc-Emmanuel M : � …l’adaptation est une pratique de transposition d’une œuvre( 
texte, image) d’un  mode d’expression vers un autre. �
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2- TIWTILIN N UMSUQEL:

Ilmend HASENE YOUSEF7, amsuqqel d tayyunt tagejdant di tsuqilt. Amsuqel yesia 

azal meqqren di tsuqilt.  Llant kra n tiwtilin ilaq ad ilint deg umsuqel akken ad as-tishil  

tsuqilt. 

Gar tiwtilin tigejdanin n umsuqel, ilaq ad yissin ilugan n tira di tutlayt tamezwarut 

akked tutlayt u$ur yeb$a ad isuqel . Amedya di tutlayt tafransist, amgay izewwir amyag, 

maca ma isuqel $er tutlayt n taɛrabt yezmer ad yeggri umyag $ef umgay. Ilaq amsuqel ur 

yettara ara lwelha-s $er usuqel n yimeslayen kan. Maɛna ilaq ad yissin adles n tutlayt tana�lit 

akked tutlayt n usiwev.

Ilaq amsuqel ad yefhem mli� asentel $ef wacu yettmeslay wevris n tutlayt tana�lit, akken ad 

yezmer ad t-isuqel. Amsuqel  ilaq ad yesɛu assa$ d teskla, ad yesɛu da$en tazmert akken ad 

yer ase$tem aseklan i yal avris, ad yesɛu ddeqs n tmusni di yal ta$ult.

Si tama tayev VINAY akked DARBELNET8 nnan-d belli amsuqqel ur ilaq ara ad d-isuqqel 

kkan imeslayen, maɛna ilaq ad d-yessiwev tikta yellan deffir n wevris, , yessefk fell-as ad 

yerr lwelha-s $er usatel akked tegnit.

Si tama niven amsuqqel yettmagar-d kra n wuguren ara s-igezmen di yal tikkelt tasuqilt-

is.  Am yiwen n umeslay ara yesɛun ddeqs n yinumak. Ne$ llant kra n tenfaliyin  di tutlayt 

tanaṣlit ur yezmir ara ad tent-isuqqel, xas yessen inumak n wawalen I tent-id-yebnan. 

Amedya malheureusement di tutlayt tafransist,  ma isuqel-it-id $er tmazi$t ur yesɛi ara  

anamek . �ef  wanect-a amsuqqel, ilaq ad d-yu$al $er yimawalan , ad ten-yessexdem di 

tsuqilt.

Ƹү�Қҗ Ʀ‚ن یوسفمحمد حس ǊƱ‚39ص‚2006‚الكویت 7

8 VINAY .J.P ,  DARBELNET. J, Stylistique comparée du français et de l’anglais, Didier, Paris, 1960, p63 : « il 
faut considérer que le bon traducteur ne traduit pas seulement des mots mais la pensée qui est derrière et que 
pour cela, il se réfère constamment au contexte et à la situation .»
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3- LEṢNAF N TSUQILT :

REISSE9 tmudd-d ssin n leṣnaf I tsuqilt:, seg leṣnaf-a tella 

- Tasuqilt Tusnant, tcud $er uvris i d-yettmeslayen $ef temsal n tusna ; tasuqilt-agi 

teṭṭalab s waṭas tamusni n teẓri akked tmusniwin n tesnilest .

- Tasuqilt Tisukla, anda amsuqel ad yerr lwelha-s $er wegbur , d aɛiwed n usenfali n 

weḍris amezwaru s tira n tutlayt tayev.

4- TIẒRIWIN N TSUQILT: ilmend n yinagmayen llant svis n teẓriwin n tsuqilt10, yal 

yiwet temgarad $ef tayev:

a- Tiẓri ibedden $ef tiggawt: gar yinagmayen i yessisnen tiẓri-agi, yella 

D.Seleskovitch akked M.Lederer, qqaren-d belli tiẓri-agi tebna $ef usuqqel n unamek 

ma��i $ef usuqqel n tutlayt. Imi tutlayt d allal kan n usiwev n yizen, yezmer ad tili d 

unjug  i wefham .

b- Tiẓri ibedden $ef teẓriwin tiseklanin: gar yinagmayen i yessisnen tiẓri-agi yella 

Antoine Berman akked Walter Benjamin d wiyav, nnan-d belli tasuqilt ma��i d 

tamzelt  tasnilsant maɛna d tamzelt taseklant. Amedya akken ad suqlen tamedyazt ilaq 

amsuqel ad yili d amedyaz .

c- Tiẓri tasnilesmettit: gar yinagmayen i yessisnen tiẓri-agi, yella Even Zohar, Guideon 

Toury, d wiyav, nnan-d belli d timetti i yeẓran d acu ilaqen ad ittwasuqqel d wacu ur 

nlaq ara ad d-yettwasuqqel, imi amsuqel d afares n tmetti.

d- Tiẓri ibedden $ef teẓriwin n tesnilest: gar yinagmayen i yessisnen tiẓri-agi , yella  

Georges Mounin, Vinay et Darbelnet, $ur-sen awal, uddus akked tefyirt d tayyunin 

akk n tsuqilt

e- Tiẓri ibedden $ef immekta ifelsafiyen: anagmay irefden tikti n teẓri-agi d George 

Steiner, yenna-d belli amsuqel ilaq ad yegg iman-is deg umkan n umaru akken ad 

yessiwev ad yefhem leb$i n umeskar n wevris a$bulan. Steiner yettwali tasuqilt ilaq ad 

tɛeddi $ef ukkuẓ n talliyin : Taflest, Tazenant, Tigzin, Tiririt.

f- Tiẓri n tesnamka: gar yinagmayen  i s-bedden tiẓri-agi yella Peirce, $ur-s tasnamka d 

tusna n uzmul akked unagraw n usnimek. Tasuqilt $ur Pierce tegga am tal$a n usegzi 

tebna $ef yevrisen yesɛan agbur.

9 REISSE. K, Translation Criticism, the potentials and limitationq, New York, 2000, p18 dans le 
sit :http //www.cntrl.fr/lxicograpgie/traduction
10 http://www.Fr.wikipedia.org/wiki/traduction
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Tiẓriwin-agi I d-nebder akka, yal yiwet $ef wacu I tebna, tella tin tebnan $ef tmetti, ne$ 

$ef tesnamka…atg, d acu kan tejmeɛ-itent yiwet n tulmist, d akken tasuqilt ilaq ad tebnu 

$ef usuqel n tektiwin ma��i $ef tsuqilt n wawalen.



Ixef wis sin :Tabadut n tsuqilt d taratin n tsuqilt : Areṭṭal- Asnulfawal- Arwas

30

4- TARATIN N TSUQILT :

Tasuqilt d adeg n timlilit n tutlayin. Di temlilt-agi yettili-d uɛeddi si tutlayt $er tayev s 

usexdem n taratin n tsuqilt am urwas, areṭṭal n wawal si tutlayin tiyav, asnulfawal anda i d-

yettili usenfali n tikta s wawalen imaynuten.

4-1-AreÄÄal n wawal :

�ur DUBOIS 11 ad yili ureÅÅal n wawal asnillsan asmi ara tili tutlayt (a) tessaxdem 

tayyunt tasnilsant i yellan di tutlayt(b).

Ma d asegzi  n MOUNIN12 , ittak anza $er usegzi n DUBOIS, imi areṭṭal $ur MOUNIN

d asekcem n wawalen $er tutlayt(a) si tutlayt taberranit. Are��al n wawal ur yelli ara am 

urwas, imi are��al yettili si tutlayt tabberranit n tayyunt n tjerrumt, ara yesiun tal$a d taberranit 

d a$en.

Ma d MOUREAU13 tmud i wreṭṭal assa$ akked umsiwel d t$iwant, imi $ur-s areṭṭal d 

awal , d alɛac ne$ d tanfalit n imsiwel ne$  ta$iwant tasnilsant $er tutlayt tayev mebla m 

yettwasuqqel. Irem  n ureṭṭal yettwarez s umata $er umawal, xas akka llan kra n yimura 

sexdamen-t akken ad d-sbeynen areṭṭal n temsukt.

Maca BERKAI14 imud i wreṭṭal assa$ d uzmul, imi $ur-s areṭṭal n wawal yezmer ad 

yettwasegzi am (etant)n uzmul asnilles akk , ne$ kra kan seg uzmul-agi n tutlayt $er tutlayt 

tayev. Areṭṭal yerza akk iswiren n tutlayt, lad$a s wudem akter yerza asegzawal.

Da$en BERKAI15 yenna-d belli areṭṭal d tarat agra$lan anda ur tezmir ara tutlayt ad t-eoo.

11 DUBOIS. J, Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage, Larousse, Paris, 1994,p177 : � Il y’a 
l’emprunt linguistique quand un parle A utilise et finit par int�grer une unit� ou un trait linguistique qui existait 
pr�c�demment dans un parler B �

12 MOUNIN .G ,  Dictionnaire de la linguistique. PUF, paris ; p124 : � l’emprunt est une  int�gration � une 
langue d’un �l�ment d’une langue �trang�re, plus pr�cis�ment en opposition � calque, amurant � la langue 
�trang�re d’une unit� lexicale sous sa forme �trang�re �

13 MOUREAU. M.L, Sociolinguistique, Concepts de Base, MARDAGA, Belgique, 1997, p 136 : � Un emprunt 
est un mot, un morph�me ou une expression qu’un locuteur ou une communaut� emprunte a une autre langue, 
sans le traduire. Le terme emprunt est g�n�ralement limit� au lexique , m�me si certains auteurs l’utilisent. �
14 BERKAI.A :� Quel am�nagement de l’emprunt en amazighe ? � in
www.ircam.ma/doc/revueasing/abdelaziz-berkai-asinag 03Fr.pdf � L’Emprunt linguistique peut �tre d�fini 
comme �tant un transfert d’un signe linguistique entier ou d’une partie de ce signe d’une langue a une autre 
langue. Il concerne tous les niveaux de la langue et de fa�on plus importante le lexique. �
15 Idem, � L’Emprunt est un ph�nom�ne universel dont aucune langue ne peut se passer. �
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Areṭṭal $ur LEHMANN 16 d win i d-yesbiyyinen akk iferdisen i d-yusan si tutlayt 

tayev.

S umata  seg yisegziyen n yisnilsen-agi I wreṭṭal n wawal, nezmer ad d-nmud s umta 

tabadut I wre��al, imi d  awalen I d-reṭṭel tutlayt si tutlayin niven.

4-1-2- LeÅnaf n ureÄÄal n wawal:

CHANSON 17yebder-d d akken “Einar Haugon” yebva areÅÅal n wawal $ef krav n leÄnaf :

-Are��al n daxel( amṣidef) 18: d are��al n wawalen seg tutlayt taberranit war ma tbeddel 

deg-s tal$a n wawal-nni. Amedya: areṭtal si tutlayt n  taɛrabt, - الله llah, Lquran القرآن

-Are��al abruyan19: d are��al si tutlayt taberranit yettili deg-s kra n ubiddel di tal$a n 

wawal. Amedya: ��ura-taṣuret.

-Are��al n ubiddel( remanie)20 : di ṣṣenf-agi tal$a n wawal are��al ad tbeddel irekkel. 

Amedya taẓallit.

AZIRI 21; yenna-d  �enfa-agi yesɛa assa$ akked usnulfu n wawal, imi ugar n 60% n 

usnulfawal d are��al n ubiddel. Di ��enf-agi i yennerna ufares n yedlisen imazi$en.

Ma d BERKAI22 imud-d ssin n leṣnaf n ureṭṭal n wawal, mgaraden $ef leṣnaf i d-nebder 

yakkan, wigi:

- Areṭṭal agensay: d reṭṭal yettilin daxel n unagraw asnilles. Tutlayt yettwaheyyan 

tettili d addad aqbur i tutlayt ad irevlen. Amedya : awal n tlelli, yella yakkan $ur 

itergiyen. 

16 LEHMANN .A, Introduction � lexicologie s�mantique et morphologique , Ed Nathan universit�, Paris 2000, 
p102 : � L’Emprunt d�signe tout �l�ment provenant d’une autre langue. � 
17 CHANSON .M, � Calques et cr�ation linguistiques �,in  Article Tanslator’s Journal, Vol 29, n03, 1984,   
p281
18 Idem, p 181 : � L’emprunt int�gral, la forme �trang�re est enti�rement adopt� par langue emprunteuse, il n’ya 
donc aucune substitution. �
19Idem, p181 : � L’emprunt partiel,(hybride), dans lequel se r�alise une substitution partiel un �l�ment de la 
forme �trang�re est adopt�e l’autre �l�ment est remplac� par un �l�ment de la langue emprunteuse. �
20 Idem, p182 : � L’emprunt remani�, la forme �trang�re remplac� par une forme de la langue emprunteuse. La 
substitution est totale. �
21 AZIRI.B,  N�ologismes et Calques dans les Medias Amazighes, Ed HCA ,  2009, p61
22 BERKAI.A, Lexique de la linguistique Fran�ais-Englais- Berb�re, proc�d�s d’un essai de typologie de 
proc�d� n�ologique, Ed L’Harmattan, paris, 2006, pp 35-36 : � L’Emprunt interne est un emprunt fait a 
l’int�rieur d’un syst�me linguistique. La langue pr�teuse est soit un �tat ancien de la langue 
emprunteuse. �. � l’Emprunt externe est un emprunt a une langue qui a des degr�s fort variables et �trang�re par 
rapport a la langue d’accueil. �
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- Areṭṭal n berra: d areṭṭal $er tutlayt yesɛan tifensa timattayin  akked tberraniyin , 

mgal tutlayt ta$balut.

Si tama tayev MOUREAU23 tenna-d belli  Grosjean yexdem amgired gar ureṭṭal n tutlayt 

akked ureṭṭal n wawal.

- Areṭṭal n tutlayt: ṣsenf-agi icud $er uswir n t$iwant tasnilsant . Areṭṭal aqbur yu$al 

yettwavwel, , am akken yu$al d aḥric amsidef n tutlayt…, am akken tella taserwest $er 

tutlayt n umager  deg uswir n tesniselt akked temsislit.

- Areṭṭal n umeslay: yemgarad $ef ṣṣef amezwaru, imi icud kkan yiwen n uqeddac 

kka,; aẓayze tasniselt akked usnal$an n ureṭṭal n umeslay d win wessiɛen., tikwal 

yettwabdar-d di tutlayt tanaṣlit, tikwal di tutlayt n umager, tikwal yekcem akked 

ulɛac n tutlayt n umager.,

Areṭṭal n umeslay da$en yesɛa ssin n leṣnaf: areṭṭal n tewzut akked ureṭtal war tawzut:

a-Areṭṭal n tewzut: yettwassen s waṭas $er wid yettmeslayen snat n tutlayin , yeẓwer deg-

sent di snat

b-Areṭṭal war tawzut: yettwassen $er win yesseqdacen yiwet n tutlayt akter n tayev, di yal 

tikkelt yettu$al $er tutlayt-is tayemmat akken ad d-yawi ameslay I t-ixuṣsen di tutlayt n 

umager.

Seg wammud n leṣnaf-agi I d-imud CHANSON, BERKAI d MOUREAU, yella anda 

imcabin yella d anda imgaradrn, d acu kkan tejmeɛ-iten yiwet n tulmist d akken akk leṣnaf-

agi cudden $er tayyunin tisnilsiyin si tutlayin tiberraniyin.

Ma nu$al-d $er usexdem  n ureṭṭal, ad d-naf yal tutlayt treṭṭel-d awalen  si  tutlayin tiyav.  

Imi ulac tutlayt ur nessaxdam ara areṭtal.  Maca tutlayt ma teqqim kan deg ureṭṭal ur tettidir 

ara, da$en ad tenne$ akk afud n usnulfawal. Maɛna si tama niven are��al n wawal ad yennerni 

di tjerrumt  

23 MOUREAU .L.M, Op cit, p137-138 : � l’emprunt de langue se situ� au niveau de communaut� linguistique. 
L’emprunt ancien est consacr� et devient partie int�grante de la langue…on constate qu’il ya adaptation � la 
langue d’accueil au minimum sur les plans phonologiques et phon�tiques � . � l’emprunt de parole ne concerne 
que l’individu… le statut phonologique et morphologique de l’emprunt de parole est vague, parfois il est 
prononc� dans la langue d’origine, parfois dans la langue d’accueil, parfois il est associ� avec un morph�me de 
la langue d’accueil. �. � l’emprunt de comp�tence se rencontre surtout chez des bilinguismes  �quilibr�s ou tr�s 
comp�tents dans les deux langues. � . � L’emprunt d’incomp�tence est produit par le bilingue dominant qui fait 
appel a sa langue maternelle chaque fois que le mot lui manque dans la langue cible. �
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2- Asnulfawal:

Ilmend n DUBOIS24 asnulfawal d akemmel deg usnulfu n tayyunin tatrarin n tjerrumt.

BOUJEMA 25, ibder-d deg umagrad yura, d akken asnulfu $ur SEBASTIEN L d asnulfu 

n wawalen atraren, iswi-s d asexdem  n wawalen-a di yal tikkelt .

BOUDRA 26 turez asegzi n usnulfawal $er uswi ines, imi tenna-d asnulfawal d asnerni n 

umaynut n tesnillest , asexdem n umaynut-agi ad yili di ta$ult n umawal.

$er tama n yisegziyen-agi yella usegzi n GIACOMO27 I yettaken anzi $ur-sen, imi

asnulfawal $ur GIACOMO d yal awal amaynut  ne$ yettwarvel-d si tutlayt tayev, ne$ d aqbal 

amaynut n wawal yellan yakkan d aqbur.

GUILBERT 28 yenna-d belli asnulfawal yettban-d s uflali n uferdis asniles amaynut, 

maɛna akken ad yerr tiririt I yisefran saussuriens , ilaq aflali-agi n umaynut ad iban s leqseḥ s 

lmerwaḥ n yiferdisen iqburen. 

�er tama n yisegziyen n yisnilsiyen-agi, imudd-d BERKAI29 asegzi n usnulfawal am 

akken yegga da$en amgired gar usnulfawal akked uneflisem.

Imi asnulfawal yeɛna asnulfu di tutlayt icerken ma d uneflisem teɛna asnulfu amawalan daxel 

n tutlayin n umazzag.

24 DUBOIS .J,  Op cit, p322: � La n�ologie est le processus de formation de nouvelles unit�s lexicales. �
25 AZIRI.B, Op cit, p49 : � la n�ologie est la cr�ation des mots nouveaux, en dit pensable le plus souvent adopter 
par l’usage. �
26 BOUDRA .H, � Introduction des n�ologismes dans l’enseignement de la langue maternelle �,in Actes du 
colloque, HCA, 2009, p32 : � La n�ologie d�signe tout processus  d’innovation linguistique limitant 
exclusivement son emploi au domaine propre du lexique. �
27 GIACOMO. M ,  DUBOIS J et all,  Dictionnaire de linguistique , Larousse, 1989, p335 : � La n�ologie est 
tout mot de cr�ation r�cente ou emprunte depuis peu a une autre langue ou toute acceptation nouvelle d’un mot 
d�j� ancien. �
28 GUILBERT. L, � Th�orie du  n�ologisme �, in  Cahier de l’association internationale des �tudes fran�aises. 
Vol 25, 1973, p11 : � la n�ologie se traduit par l’apparition d’un �l�ment linguistique nouveau, mais pour 
r�pondre aux crit�res saussuriens, il faudrait que cette apparition du nouveau se traduise corollairement par la 
disparition d’un �l�ment ancien dont le nouveau prendrait la place, c'est-�-dire par la substitution. �
29 BERKAI .A, Op cit, p17: � la n�ologie consiste la cr�ation dans la langue commune �. � la n�onymie consiste 
la cr�ation lexicale dans des langues du sp�cialit�. �
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Asnulfawal da$en yettas-d kan akka, ulac aḥebber uqbel ma d n d tiririt n lḥuo n taywalt.

Awalnut ittbin-d di tutlayt tucrikt, ma d aneflisem yettbin-d $er tutlayt n umazzag

Tanzagt n uwanek n usnulfawal $ezzif uqbel ad yettwasemres ne$ ad iruḥ di tatut, ma d 

tanzagt n uwanek n uneflisem s umata ittanqas uqbel ad iɛeddi $er usemres.  

Seg yisegziyen-agi, nezmer ad nini asnulfawal d awalen atraren  tu$ ulac-iten di tutlayt, 

kecmen-d $ur-s d imayunten. S wawalen-agi imaynuten ad yennerni umawal n tutlayt.
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2-1- LeÅnaf n usnulfawal:

Deg umagrad  n BOUJEMA,30 ibder-d d akken  GUIRAND P akked GUILBERT L,

bvan asnulfawal $ef :

-Asnulfawal n tal$a31: d awalen anda ur yelli ara ummsil, awalen-agi sɛan tal$a s 

usuddem ne$ s usuddes.

Asnulfu s usuddem: amedya, abrid- amsebrid/ rzef - anerzuf

Asnulfu s usuddes : amedya , tagra$lant (ger = entre),  (a$lan = d tamurt $ur 

icelḥiyen)./ Asliqqel = audiovisuel (ssel,  muqqel)/ Asinwal= bilinguisme( sin, awal).

-Asnulfawal asnamkan 32: d tidukla n yiwen n unamek  atrar $er tayyunt n umawal 

tettwaxdem yakkan, amedya : Tifranin( les �lections) tekka-d seg umyag fren./ arbib ( 

adjective), s unamek amaynut n tura/ annar, tu$ anamek-is zik d adeg anda sserwaten madden 

nnaɛma, ma d tura d adeg anda tturaren ddabex…

Ma d GIACOMO33 yerra-d asegzi wayev n usnulfawal asnamkan mi i d-yenna yeɛna 

asexdem n ummsil yellan yakkan di tutlayt , imi tettwaḥsab d ajmaɛ n wegbur ur nesɛi ara ar 

tura , agbur-agi ad yili d immekti amaynut ne$ ad yili s $ur ummsil wayev.

Ma d BERKAY A34, yerra-d ṣṣenf wayev n usnulfawal wagi:

-Asnulfawal s ureṭtal : d abrid ara d-yettawin aneqqel n uzmul n tesnilest s umata ne$ 

kra seg uzmul-agi n tutlayt daxel n tayev. Amedya : T�l�vision - Tilifizyu. Camio -

Akamyun

Asnulfawal yesɛa azal meqqren deg usnerni n tjerrumt n tutlayt.  S usnulfawal ad teffe$ 

tutlayt i wreṭtal n wawalen, ad ssenfali s wawalen atraren.

30 BOUJEMA .A, Op cit, p5
31 BOUJEMA .A, Op cit, p53 : � n�ologisme de forme ce sont les mots dont le signifiantn’est pas attest�, il sont 
soit form� par d�rivation , composition. �
32 AZIRI.B, Op cit, p55 : � n�ologisme de sens consiste dans l’association d’un sens nouveau a une unit� lexicale 
d�j� constitu�e. �
33 GIACOMO. M , DUBOIS. J, Op cit, p335 : � la n�ologie s�mantique consiste a employer un signifiant 
existant d�j� dans la langue consid�r�e en lui conf�rant un contenu qu’il n’avait pas jusqu’alors que ce contenu 
soit conceptuellement nouveau ou qu’il ait �t� exprim� par un autre signifiant. � 
34 BERKAY .A, Op cit, p12 : � n�ologie par emprunt c’est un proc�d� qui consiste en un transfert d’un signe 
linguistique entier ou d’une partie de ce signe d’une langue dans une autre langue. � 
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3- ARWAS:

Arwas $ur DUBOIS35, arwas ad yili mi yella uɛiwed n usemmi n tikta ne$ n t$awsa 

tamaynut, tutlayt A ad tesuqel awal aḥerfi ne$ uddis yellan di tutlayt B.

Arwas $ur MOUNIN36 d tal$a n ureṭtal si tutlayt $er tayev, yesɛan iswi n usexdem maci 

asexdem n tayyunt n umawal n tutlayt-nni niven maɛna d asishel amsukan  n tayyunin n 

umawal tiberraniyin.

Arwas $ur MOUREAU37, d tal$a n tesnilest tusa-d s sebba n umyekcem n timella n 

temlilit n tutlayin .

BOUJEMA38 yebder-d arwas $er VENAY J.P d areÅÅal abruyan, ad isuqel awal s wawal  

amyunwal n tutlayt tayev.n tewsit tuzzigt, ad d-nervel uddus deg  tutlayt taberranit maca ad 

d-nsuqqel awal s wawal i yiferdisen i t-yessuddusen.

Arwas $er KAHLOUCHE39 d ales n t$essa taberranit n umawal  akked yiferdisn n tutlayt n 

umager, arwas yesɛa anamek yemgarad d yiferdisen yesɛan amenzay I yceyɛen $er tmudemt.

35 DUBOIS.J, Op cit, p73 : � On dit qu’il y’a calque linguistique quand de nommer une notion ou un objet 
nouveau, une langue A traduit un mot  simple au compos� appartenant a une langue B. �
36 MOUNIN. G, Op cit, p 58: � le calque est une forme d’emprunt d’une langue � une autre qui consiste a 
utiliser, non une unit� lexicale de cette autre langue , mais un arrangement structurel, les unit�s lexicales �tant  
indig�ne. �
37 MOUREAU. M.L, Op cit, p72 : � le calque est une forme linguistique caus�e par une interf�rence en 
situation de contact des langues…Les calques peuvent �tre anciens et fig�s dans  la langue ou plus r�cents dus a 
l’expansion r�guli�re du vocabulaire… on peut le trouver aussi dans la production d’apprenants de langue 
seconde. �
38AZIRI.B, Op cit, p 72 : � calque est un emprunt partiel,  il s’agit de traduire mot � mot le synth�me d’une autre 
langue. � 
39 KAHLOUCHE. R , Le berb�re ( Kabyle ) au contact de l’arabe et du fran�ais, �tude socio-historique et 
linguistique , th�se de doctorat d’�tat en linguistique , Alger, pp43-44 : � Le calque est une reproduction d’une 
structure lexicale �trang�re avec des �l�ments de la langue cible, qui a un sens diff�rent de celui de la somme des 
�l�ments et qui en principe correspond au mod�le. �
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2-1- Le�naf n Urwas: 

Llan sin n leÄnaf n urwas, ilmend n DARBELNET akked VINAY40:

-Arwas n tenfalit: di ��enf-agi iṭṭafar tamsukt tanseddast  n tutlayt tamezwarut. .Amedya: 

Ine$masen ssexdamen areṭṭal. 

-Arwas n t$essa: di ��enf-agi yettili-d tasuki amaynut .Amedya: Ḥemle$ wid iḥercen, 

amaynut dagi d wid.

Si tama tayev BOUJEMAA 41yenna-d belli Louis Guilbert yebva arwas $ef krav n leṣnaf:

- Arwas Asnamkan: d akala n uɛeddi n usnimek ( si tutlayt A $er tutlayt B) akked 

uneflisem i yellan d agemmuv n uɛeddi-agi. Arwas asnamkan yessekcam immekti 

amaynut daxel n tutlayt werɛad nekcim deg umawal akked tayyunt n umawal 

yettwaheyyan uqbel $ef tmudemt n tuddsa, immekti anmawal , i nezmer ad t-naf 

yakkan yella di tutlayt taberranit. Amedya :  � l’�quipe de la JSK a jou� le match au

stade du 1er Novembre � / � Tarbaɛt n JSK turar timlilit n ddabex n uvar  deg wannar 

n 1 Novembre. �

Awal n wannar di tefyirt-agi d arwas asnamkan, imi tu$ annar yesɛa anamek n wadeg 

anda sserwaten nneɛma, ma d tura d adeg anda tturaren ddabex n uvar.

40 DARBELNET .J,et VINAY. J.P , Stylistique compar�e du fran�ais et de l’anglais, m�thode de traduction, 
nouvelle �dition et corrig�e, Dadier, p 47 : � On aboutit, soit a un calque d’expression, qui respecte les 
structures syntaxiques  de la LA, en introduisant un mode expressif nouveau, soit a un calque de structure, qui 
introduit dans la langue une construction  nouvelle .�
41 AZIRI.B, Op cit, pp75-76 :  � le claque s�mantique est le processus de transfert de signification (d’une 
langue "A" � une langue "B") et aussi, par m�tonymie, le r�sultat de ce transfert . Le calque s�mantique consiste 
� solidariser un concept nouveau dans la langue, non encore lexicalis�e, et une unit� lexicale pr�-existante sur le 
mod�le d’une combinaison, concept-lex�me telle qu’on peut la voir d�j� r�alis�e dans une langue �trang�re �. 
Ä Le calque syntaxique, il consiste dans la transposition de la structure syntaxique d’un syntagme libre ou 
d’une suite fig�e d’une langue source vers la langue cible. �
� Le calque morphologique : consiste dans la conception et la formation de mots nouveaux par d�rivation , par 
composition d’un signifie nouveau a un mot d�j� existant dans la langue cible. � 
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- Arwas Anseddas: yessisen daxel n unkaz n t$essa anseddasn uddus ilelli ne$ n uzmul  

n tutlayt ta$balut $er tutlayt n umager.

Amedya 01: Il �tait une fois un � Veil homme et sa veille femme � / � Yella yiwet n tikkelt 

yiwen n wergaz ameqqran akked tmeṭṭut-is tameqqrant �. Tasuqilt di tefyirt-agi $er tmazi$t 

tusa-d awawl s wawal , maɛna ta$uri tusa-d ẓẓayet, imi nezmer ad d-nini : Yella yiwet n 

tikkelt yiwen n wem$ar akked tem$art-is.

Amedya 02 : Mohamed est un nom propre / Muḥemed d isem uzzig

Awal n propre di tefyirt-agi ur yesɛi ara anamek n tezdegt akken I s-nerra tasuqilt, maɛna 

anamek-is di tefyir-agi d amlak.

- Arwas Asnal$an : yessisen daxel n usugen akked usile$ n wawalen imaynuten s 

usuddem, s tsuddest n usnamuk amaynut $ef wawal yellan yakkan di tutlayt n umager.

Amedya : tagzemt , I d-yusan seg wemyag gzem, maca tesɛa anamek wayev, ne$ 

anamek atrar, d la section s tefransist.

Amedya: Audioviseul est un type de la communication / Asliqqel d aṣekka n taywalt.

Awal asliqqel di tefyirt-agi d arwas asnal$an s usuddes, yekka-d seg umyag ssel akked 

muqqel.

Seg leṣnaf-agi I d-yimud VINAY d DERBELNET ( arwas n tenfalit, arwas n t$essa), 

akked   AZIRI ( arwas asnamkan, anseddas, asnal$an), nezmer ad nerr assa$ gar-asen, imi 

arwas n tenfalit deg ṣṣenf amezwaru ad t-id-iqabel arwas asnal$an di ssenf wis ssin, ma d 

arwas n t$essa ad t-id-iqabel arwas ansedas di ssenf wis ssin
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2- Tulmisin n urwas: BOUJEMMA42 yebder-d $ef F.Chiriguen semmus n tulmisin i urwas

1- Arwas yesɛa snat n tayyunin ne$ ugar

2- Yal tayyunt tesɛa tilelli n unseddas  , yezmer ad yerr tawuri daxel n isatalen wiyav d 

ilelliyen d yiferdisen wiyav n werwas.

3- Tayyunin n umawal yellan deg urwas ttbinent-d di tutlayt n umager.

4- Arwas yettawi ticreṭ n tal$aseddast n tutlayt n umager

5- Arwas yesɛa assa$ akked tutlayt ta$balut

Arwas s umata d tarat ara d-nettemlil di yal tasuqilt, s urwas ad d-yessenfali umsuqel 

tikta  akked yizen yellan di tutlayt tamenzut. Da$en llant kra n tenfaliyin di tutlayt ta$balut ur 

d-yettawv ara anamek-ines $er tutlayt n umager ḥacama iɛedda-d umsuqqel seg usexdem n 

leṣnaf n urwas i d-nebder yakkan.

42 AZIRI.B, Op cit, pp72-73.
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Taggrayt

Tasuqilt si tutlayt $er tayev ur yeshil ara . Lad$a ma yerra amsuqel lwelha-s $er tsuqilt n 

wawalen kan, mebla ma yefka azal i yidles n tutlayt tanaṣlit. Imi idles n tutlayt tamezwarut 

yettɛawan amsuqel ad d-yerr izen amezwaru $er tutlayt u $ur yeb$a ad isuqel.

Tasuqilt tettmuddu-d areṭtal n wawalen si tutlayin tiyav .Akked usnulfawal, anda 

amsuqel ad d-yessenfali izen n tutlayt tamenzut s wawalen atraren, akked urwas, ara 

yessexdam di kra n tenfaliyin, ne$ di kra n tmerna i d-yellan s $ur umsuqel. Areṭtal , 

asnulfawal akkked urwas neqqar-asent taratin n tsuqilt.



AḤRIC N TESLEVT  N 

WAMMUD



Ixef wis krav: taslevt n taratin n 
tsuqilt deg wungal Mmi-s n Ugellil
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Tazwert

Taslevt nne$ ad tili $ef taratin n tsuqilt am ureṭṭal, asnulfawal, d urwas . Ungal “Le Fils du 

Pauvre” yerra-t-id $er tmazi$t M .W Ṭaleb; neb$a ad nexdem taslevṭ i taratin n tsuqilt ( areṭṭal, 

asnulfawal, arwas ), ma ddant-d deg wungal Mmi-s N Ugellil ne$ ur d-ddint ara.

1 –- Taslevṭ n “ure��al n wawal” deg wungal � Mmi-s n Ugelil �n 

M.Weld Ṭaleb,  tasuqilt n  wungal � le Fils du pauvre � n Mulud  Ferɛun.

Neẓra deg we�ric wis sin, ilmend DUBOIS 1, are��al n wawal d asekcem n wawalen $er 

tutlayt si tutlayt tayev . Areṭtal yettili akk di tutlayin, imi ulac tutlayt ur nreṭṭel ara awalen si 

tutlayin tiyav. Tutlayt tamazi$t tevfer areṭṭel si tutlayt n taɛrabt akked tefransist.

Tasuqilt n  n wungal �Le Fils du Pauvre � n Mulud feɛun $r tmazi$t, � Mmi-s n ugellil � n 

M.Weld Ṭaleb , nufa-d deg-s a�as n wawalen ire��alen, ugar n 100 n wawalen, ama si  tutlayt 

n tarabt ne$ n trumit .2

Tutlayt taɛrabt akked tmazi$t sɛant assa$ si zik, akken i d-yenna CHAKER3, azal n 13 n 

leqrun-aya yella wassa$ gar tutlayt n taɛrabt akked tutlayt n tmazi$t, assa$-agi taɛrabt-

tamazi$t yesɛa taṣekka d tamaẓlayt. 

Di tazwara ad nebvu ammud-agi n wawalen ireṭṭalen $ef leḥsab leṣnaf-. id-yebder CHaNSON 

M4 ( areṭtal amṣivef- abruyan- areṭṭal n ubiddel). Syin ad ten-nebvu $ef leḥsab n tutlayin 

(taɛrabt- tafransist) akked ta$ulin: timetti, tadamsa, tasertit, tusna d uselmed

1 DUBOIS .J, Op cit, p177
2 WELD ṬALEB .M , Mmi-s n Ugellil, Ed L’Odyss�e, 2005
3 CHAKER .S, Linguistique Berb�re, Etudes de syntaxe et de diachronie, Ed PEETERS, Paris, 1995, 
p117 : � depuis pr�s de treize si�cle la langue berb�re est en contact permanent avec l’arabe. Et ce contact arabe-
berb�re est �videmment d’un type tr�s particulier. �
4 CHANSON .M, Op cit, pp181-182
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-Leṣnaf n ureṭtal deg wungal Mmi-s n Ugellil : 

Ṣṣenf n ureṭṭal Areṭṭal di mmi-s n ugelli

Areṭtal amṣidef

Lmizan- loamaɛ- lmux- lḥeqq- tlata- lferḥ-

ɛacrin- tlatin- lmelḥ- lḥebs- l$aci- ddwa- sser-

rruḥ-lqima-frank- lluzin- ṣṣura…

Areṭṭal abruyan

Akamyun- ttrebga- ttrika- tnefsit- loennet-

sbiṭar- ufactur- lkarṭa…

Areṭṭal n ubiddel(remanie) Tikeryas 

Ma negga tamawt, ad d-naf amsuqel yessexdem s waṭas areṭṭal amṣifev  akked ubruyan imi d 

leṣnaf-agi imucaɛen s waṭas di tmetti taqbaylit.

- Areṭṭal  $ef leḥsab n tutlayin (taɛrabt- tafransist)

Areṭṭal si tutlayt n taɛrabt Areṭtal si tutlayt n tfransist

Tiwɛirt, Tishilt, Nndama, Leḥzen, Nnefxa, 

Lbal, Leḥya, Lxulɛa, Ṭṭiq, Wemɛellam, 

Lexyal, Aḥami,

Msakit, Σaryan, Iferrao, Nesṭebṭib, Avebsi….

Ssker- Imarikaniyen-Yegliziyen

Lluzin-Kilumitr-Lkarta 

Tfamilt-Lkar-Ikustimem

Ioadarmiyen…

Deg wungal Mmi-s n Ugellil nemlal-d d waṭas n wawalen ireṭtalen si tutlayt taɛrabt akked 

tutlayt n tefransist.

Anect-agi ahat ad d-yu$al $er wassa$ yesɛa ugdud aqbayli akked waɛraben, lad$a mi ten-

yecrek yiwen n ddin n lislam. Da$en timetti taqbaylit tesɛa assa$ akked tutlayt tarumit si tallit 

n umnekcum arumi $er tmurt n Lezzayer. Tuget n leqbayel ttmeslayen tarumit, ama d wid 

ikecmen s a$erbaz ne$ wid ur ne$ri ara akk.
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Awalen-agi i d-nmud aka si taɛrabt akked tefransist zgan di tmetti taqbaylit, issemras-iten 

wemdan aqbayli di tmeddurt-is n yal ass, amzun n tutlayt taqbaylit.

Si tama niven ; amsuqqel yessexdem areṭṭal n wawal si taɛrabt akked trumit deg waṭas n 

ta$ulin, gar-asent :

-Ta$ult n tmetti : ta$ult-agi tettmeslay-d $ef tudert n Mulud Ferɛun s umata, ama akked 

yimawlan-is deg uxxam, ne$ akked xwalet-is ne$ akked warraw n taddart-is. Gar wawalen-

agi : lḥeq, – iḥerrem ,– lmektub – , tessevlam, – tamdint ,– ddunit ,– tuṣbirt ,– ccek ,– ssuq ,– leḥzen, –

lferḥ…..

Ta$ult tis snat anda i d-yella deg-s areṭṭal n wawal, d ta$ult n tdamsa, imi imawlan n M. 

Ferɛun llan d ifellaḥen, xedmen di tferkiwin nsen, seg wawalen-agi : lemɛinṣra ,– imseṭjar, –

leḥcic ,– lxuvra, – ifellaḥen ,– sselɛa…

Si tama n ta$ulin-agi i d-nebder tella ta$ult i d-yerna deg weḥric amaynut n tsuqilt Musa 

Weld Ṭaleb, tettmeslay-d $ef tsertit, amek i d-tegla tagrawla tagra$lant tis snat cwal akked 

tmu$bent i yizzayriyen merra lad$a leqbayel. Seg wawalen ireṭṭalen yessexdem di ta$ult-agi 

yella : ioadarmiyen -– aḥareb – -lḥebs -– lkarṭa –- lqavi -– lɛesker -– craɛ …

Ma d ta$ult i wumi yefka M.Ferɛun azal meqqren di tudert-is, d ta$ult n tusna d uselmed

Yessexdem umsuqqqel awalen ireṭṭalen am : ṭtabla -– lakul -– lqima -– yerbeḥ - ccix -– feclen –

yexṣer- tesriḥ … 

S umata nezmer ad d-nini awalen ireṭṭalen yessexdem M.Weld Ṭaleb deg wungal Mmi-s n 

Ugellil akk mucaɛen di tmetti taqbaylit, ulac d acu yessexdem s $ur-s.
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2- –Taslevṭ n � usnulfawal � deg wungal n Mmi-s n ugellil n M.Weld Ṭaleb 

tasuqilt n Le Fils du Pauvre n M.ferɛun.

Neẓra deg weḥric wis sin, ilmend DUBOIS 5d asnulfu n tayyunin titrarin di tjerrumt. 6

Amsuqqel yessefk fell-as ad yessiwel i usnulfu n wawal di tsuqilt-is $er tmazi$t, imi tamazi$t 

teḥwao uma kter asnulfawal akken ad teoo areṭtal.

Si t$uri nne$ i wungal Mmis n Ugellil, nemlal-d a�as n wawalen itraren.

Akken I nwala deg weḥric wis sin leṣnaf n usnulfawal i d-yebder yakan BOUJEMA 7deg 

umagrad yura, (asnulfu n tal$a- asnulfu n unamek) akked ṣṣenf I d-yerra BERKAI 8 ( asnulfu 

s ureṭṭal), ad neɛrev ad nebvu ammud n wawalen itraren I d-yeddan deg wungal Mmi-s n 

Ugellil $ef leḥsab n leṣnaf I d-nebder yakan. S yin ad nebvu awalen-agi atraren ilmend n 

ta$ulin: timetti, tadamsa, tasertit, ausna d uselmed.

Asnulfu n unamek Tuttra

Asnulfu s ureṭṭal Akamyun, takrabaṭ- akustim…

Asnulfu n tal$a

tagrest, amzazwar, inaw,…akk wigi d 

asnulfu  s usuddem 

Azermezruy, s usuddes

Seg wammud n wawalen atraren yellan di tfelwit d wiyav, ad d-naf amsuqel di Mmi-s n 

Ugellil yessexdem asnulfu n tal$a kter n leṣnaf wiyav. Acku imnadiyen b$an ad snulfun, ad 

ooen abrid n ureṭṭal, anect-agi yettbin-d di ṣṣenf n usnulfu s ureṭtal imi ur t-issexdem ara aṭas 

umsuqqel.

Amsuqqel deg wungal Mmi-s n Ugellil, yessawel i wesnulfawal, deg tuget n ta$ulin, am 

ta$ulit n tmetti, n tdamsa, ta$ult n  tsertit, akked ta$ult n tmusni d uselmed.

-Ta$ult n tmetti: deg wawal $ef tmetti anda yettidir Furulu d twacult-is, yebder-d M. Weld 

�aleb awalen atraren: tamendit,   afna, tadawsa, – asensu,  –aba$ur, Igerruben ….

5 DUBOIS. J, Op cit, p322

7 AZIRI.B, Op cit, pp53-55
8 BERKAY.A, Op CIT, p12
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-Ta$ult n tdamsa: ad d-naf awalen itraren di ta$ult n tdamsa mi d-yemmslay M �aleb $ef 

twacult n Furulu , yettidiren s tfella�t d uxeddim n tferkiwin M. �aleb –: aseklu- azaglu…

-Ta$ult n tsertit: yella-d usnulfawal mi d-yemmeslay umsuqqel $ef ṭrav , akked tegrawla 

tagra$lant tis ssnat akked liḥala n tmetti taqbaylit. Amedya: iserdasen, – adabu, – aselway , ṭrav, –

iṣuvaf, tifidi, 

-Ta$ult n tmusni : M �aleb yebder-d awalen atraren , imi id-yiwi awal $ef Furulu  mi 

yeqqar di Tizi-uzzu , akked d Buzariɛa. Seg wawalen-agi nufa-d:  amzazwar, akayav, tasekla, 

tasnarrayt, taggazt, tiririt, imuras- idlisen -– – ta$uri –- isufar - …

Awalen-agi atraren di yal ta$ult rran-d deg wazal n tutlayt tamazi$t, imi teffe$ tmazi$t i

wreṭtal n wawalen si tutlayin tiyav . Anect-agi ad tt-yeoo ad teṭṭef amviq-is gar ttutlayin, ad 

tennerni. Awalen-agi imaynuten simmal tta$en adeg nsen di tmetti taqbaylit.

Si tama tayev ur d-nufi ara awalen atraren yessexdem umsuqqel s $ur-s. Tuggut n wawalen i 

d-yeddan daxel n wungal Mmi-s n Ugellil, llan deg imawalen atraren.
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3- Taslevṭ n “urwas” deg wungal n “Mmi-s n Ugellil” n M.Weld Ṭaleb, 

tasuqilt n wungal Le Fils du  Pauvre n Mulud Ferɛun.

Nwala deg we�ric  wis sin arwas $ur MOUREAU 9 d tal$a n tesnilest tusa-d s sebba n 

umyekcem n timella n temlilit n tutlayin . Ulac tasuqilt anda ur d-nettemlil ara d urwas.

Arwas ilmend DERBELNET akked  VINAY 10 yettili-d s tenfalit , anda ad d-yessuqqel 

awal s wawal, ne$ s t$essa, anda d-yettili timerna n yiferdisen imaynuten.

Ma d leṣnaf n urwas ilmend DERBELNET  akked VINAY11, mudden-d ssin, yella arwas s 

tenfalit akked urwas s t$essa.

Si t$uri nne$ i wungal n Mulud Ferɛun12 “ Le Fils du Puavre “ akked tasuqilt- –is Mmi-s n 

Ugellil n M.Weld �aleb13, nemlal-d akked urwas s tenfalit akked s t$essa.

Arwas s tenfalit: 

Moi m�me regardant nana

Nek muqla$ nanna

Lorsq’un proche h�rite

Mi ara i$ellet win n uẓar-is

Arwas s t$essa

Ssnen-t medden d bu tidett u d bu werfan                 arwas s t$essa –- bu-

Les gens savant qu’il est frant et nervaux

9 MOUREAU .M.L ; Op cit, p72
10 DARBELNET .J et VERNAY. J.P ; Op cit, p47
11 Idem
12 FERAOUN.M, Le Fils du Pauvre,Ed TALANTIKIT , Bejaia, 2013, pp22, 39, 44, 78
13 WELD ṬALEB.M, Mmi-s n Ugellil, Ed HCA? 2004, pp12, 28, 47, 56
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Seg yimedyaten i d-nmud deg urwas s tenfalit, yella anda amsuqel ur yettwaḥreṣ ara akken 

ad yessexdem arwas .Amedya Ä moi m�me regardant nana �, Ä nek muqle$ nana � .Dagi 

yezmer ur d-ittsuqqel ara amqim ilelli nek, moi, ad d-yini kkan muqle$ nana.

Amsuqel yessexdem arwas s t$essa kter n urwas s tenfalit, anect-agi yegla-d s tmerna n 

wawalen di  tjerrumt n tutlayt tamazi$t, amedya, u, akken, akka…. .

Si tama tayev BOUJEMA 14yenna-d belli Louis Guilbert guilbert yebva arwas $ef krav n 

leṣnaf, yal ṣṣenf ad d-nmud amedya akken i ten-id-yenna FERAOUN15 deg wungal-is LeFils 

du Pauvre akked tsuqilt i d-yerra  WELD ṬALEB 16di Mmi-s n Ugellil.

1-Arwas asnamkan, deg wungal Mmi-s n Ugellil, nemlal-d d urwas asnamkan, ad d-

nmud amedya 1 : Sa petite cousine Chabha, debout devant lui / Chabḥa yellis ɛemmis tetturar 

yides.

Amedya 02 : Dans la vaste cour  de l’�cole toute grouillante d’�l�ves / Amraḥ yemdukmer 

deg warrac.

Amedya 03 : Donc j’avais plus de force/ Ugare$-t tazmert

Deg umedya amezwaru yella arwas asnamkan deg wawal tetturar, imi amyag � urar � yella 

yesɛa anamek d zhu akked lferḥ di tme$riwin, ma d tura yesɛa  anamek n lleɛb.

Deg umedya wis ssin, arwas asnamkan deg wawal amraḥ, imi awal-agi yella yesɛa anmek n 

wefrag deg wexxam, maca tura d amviq di llakulat tturaren deg-s inelmaden.

Amedya wis krav yedda-d deg-s arwas asnamkan deg wawal tazmert, i d-yekkan seg 

wemyag � zmer �, maɛna tura yewwi anamek n ṣṣeḥha.

2-Arwas anseddas : seg yimedyaten i d-nerfed si Le Fils du Pauvre akked tsuqilt-is  

Mmi-s n Ugellil yella : Fauroulou d�cida d’y retournir pour pr�parer le concour des bourses 

/ Furulu yeb$a ad iheyyi ad yesɛeddi amzazwer ma s-dfken taggazt. 

Ta$uri n tsuqilt  n tenfalit-agi $er tmazi$t  tusa-d ẓẓayet, imi amsuqel yella yezmer ad d-yini 

Furulu yeb$a ad yesɛeddi amzazwer n taggazt, fiḥel ma isuqqel-d awal s wawal.

Amedya 02 : Elle n’�tait pas l’aide Fatma / Favma ur telli ara d tin icemten.

14 AZIRI.B, Op cit, pp 75- 76
15 FERAOUN.M, Op cit, pp33, 40,41,72, 144
16 WELD ṬALEB.M, Op cit, pp15, 20,21,45,100 
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Tasuqilt n tenfalit-agi $er tmazi$t ẓẓayet di t$uri, acku amsuqel yevfer tasuqilt awal s wawl si 

tutlayt tafransist, imi yella yezmer ad d-yini : Favma ur tecmit ara .

3-Arwas asnal$an: seg yimedyaten I d-nemlal deg wungal Le Fils du Pauvre akked 

tsuqilt-is Mmi-s n Ugelli, yella amedya , D cc$el iḥwaoen aṭas n tmusni. Awal n tmusni 

yusa-d seg wemyag issin; maca yesɛa tura anamek atrar d la science.

Amedya 02 : Fauroulou d�cida d’y retourner pour pr�parer le concoure / Furulu yeb$a ad 

yesɛeddi amzazwer. Awal amzazwer, yekka-d seg umyag “izwir”, dagi d arwas asnal$an s 

usuddem.

Amedya 03: Je ne parlais que de mes victoires/ Ḥekku$-asen mi ara yili$ d amernay.

Awal amernay d arwas asnal$an s usuddes, imi yekka-d seg umyag err akked yisem iman-

ik, err $ef yimani-k .

Seg yimedyaten-agi d wiyav, nmud-d tamawt d akken amsuqel ur yessexdem ara atas arwas 

asnamkan akked asnal$an, netta yessexdem arwas anseddas, anect-agi inaq tutlayt yettaoa 

ta$uri teẓzay anda ula d anamek ur d-yettawev ara srid $er yime$ri.
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4- Igemmav n teslevt n taratin n tsuqilt deg wungal”Mmi-s n Ugellil” .

Amaru M Ferɛun akked umsuqel M Weld Ṭaleb di sin timetti nsen d taqbaylit, anect-agi 

yella-d d aba$ur i umsuqel akken ad tishil tasuqilt n wungal Le Fils du Pauvre $er tmazi$t. imi

ur yettili ara ubiddel n yidles n wungal amezwaru Le Fils du Pauvre. D$a VINAY akked 

DARBELNET17 nnan-d belli amsuqel ma��i d awalen kan ara d-yerr si tutalayt $er tayev, 

maɛna ilaq ula d idles akked tiktiwin n tutlayt ta$balut ad tent-id-yerr umsuqel $er tutlayt n 

usiwev .

D acu ilaq ad nzer belli tutlayt tafransist akked teqbaylit mgaradent, akken i d-tenna 

BOUDRA18, asnerni  n tutlayt tarumit akked teqbaylit deg wattal nsent inmetti,  idles, tasertit, 

akked tdamsa mgaraden, , 

Ugur i yezmer ad d-yaf umsuqqel di tsuqilt n wungal Le Fils du Pauvre $er tmazi$t d 

aẓayer n tutlayt tafransist akked tmazi$t , d acu kan ahat ugur-agi t$um-it-id tmetti taqbaylit d 

leɛwayed-is i icudden amaru M.Ferun akked umsuqel M.Weld Ṭaleb akken I d-nenna di 

tazwara n wawal. . 

Da$en lexṣaṣ n umawal n tutlayt tamazi$t d ugur meqqren di tsuqilt, anect-agi yettbin-d s 

wudem yeṣfan deg wawalen ireṭtalen yessexdem umsuqel di Mmi-s n Ugellil, imi ugaren 100 

n wawalen si taɛrabt akked trumit. Nenna-d yakkan belli ulac tutlayt ur nreṭṭel ara awalen si 

tutlayin tiyav, maɛna deg wungal Mmi-s n Ugellil amsuqel irvel-d aṭas n wawalen almi i 

yesruḥ azal n tutlayt tamazi$t, ime$ri ad yeḥulfu iman-is $eqqar s tutlayt taɛrabt ma��i s 

tmazi$t.. llan kra n wawalen sɛan ismawen s tmazi$t maɛna amsuqel yesmenyif ad ten-yaru s 

wawal areṭal ama si taɛrabt ne$ tarumit. 

Ugur n lexṣaṣ n umawal n tmazi$t yettaoa amsuqel ad iɛeddi si taratin n tsuqilt am ureṭṭal I d-

nenna yakkan akked urwas, ara yettaoan tikkwal ta$uri ẓẓayyet,

Ugur wayev i d-yellan di tsuqilt n wungal Le Fils du Pauvre $er tmazi$t, d tasuqilt n tiktiwin, 

imi amsuqqel yexdem tasuqilt n tutlayt yeooa tasuqilt n unamek, ur d-yessiwev ara rruḥ n 

t$uri akken i $en-tt-id-yessiwev Mulud Ferɛun deg wungal Le Fils du Pauvre.

17 VINAY. J.P et DARBELNET .J, Op cit, p63
18 BOUDRA. H, Opcit, p34 : � On dira certainement que fran�ais et berb�re sont deux langues qui �voluent dans 
des contextes socioculturels, politique, et �conomique diff�rents. �



Ixef wis krav : Taslevṭ n taratin n tsuqilt deg wungal  Mmi-s n Ugellil

51

TAGRAYT      

Areṭtal, asnulfawal, arwas, d taratin d-yettbinen di yal tasuqilt, am  wungal Mmi-s n 

Ugellil, tasuqilt n Le Fils du Pauvre . 

Nufa-d aṭas n wawalen ireṭṭalen deg wungal Mmi-s n Ugellil, maca ur ten-yessexdem  ara

umsuqel s $ur-s,  imi llan mucaɛen di tmetti taqbaylit. Asnulfawal da$en iḥuz aḥric di Mmi-s 

n Ugellil, imi tasuqilt $er tmazi$t teḥwao uma kter awalen atraren $ef ireṭṭalen. 

Amsuqel da$en yessexdem arwas, yella anda yettwaḥres akken ad isuqel tinfaliyin s uɛeddi 

$ef urwas, yella anda d timerna n tenfaliyin i yeb$a ad d-yernu kan s $ur-s.
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Tasekla tamazi$t tevfer asenfali s tira, ama s tewsatin timaynutin am tullist; amezgun, 

ungal ama s tsuqilt i d-ikecmen d tamaynut di tsekla tamazi$t.

Ungal d tawsit tamaynut di tsekla tamazi$t, iban-d I tikkelt tamezwarut akken I d-yennaa 

AMEZYANE1 $ef ufus n Belɛid At Σli, deg iseggasen n 40, isemma-s Lwali n Wedrar, s yin 

ur d-yerri ara wungal iban-d almi d iseggasen n 80, $ef ufus n Racid Σellic i wumi isemma 

ASFEL.

Talalit n wungal aqbayli icud $er tmagit n tmazi$t, imi imura b$an ad d-rren tamagit i tutlayt 

n tmazi$t s usuffe$ n tewsit-agi tamaynut , anda i d-ttawin imura isental icudden $er tmetti 

taqbaylit am tmuḥeqranit akked tugdut, tilelli…

Imura iqbayliyen ur ḥbisen ara kkan deg usnulfu n wungalen s tmazi$t, imi f$en I wfares n 

daxel $er ufares n berra s lmendad n tsuqilt

HERSLUND2 yenna-d tasuqilt d axeddim iweiren, maina lsas-is d aÄiwev n yizen n 
unagraw  asnilles daxel n wayev. Anect-agi yesbeggin-d tigezdit n tsuqilt, ilaq ad tili d 
tazrawt tasnillest gar yinagrawen.

Tasuqilt d afares amaynut i d-ikecmen $er tmazi$t ,  tella d tagnit i yimura akken  ad d-

rren kra n yedlisen si tutlayin tiberraniyin $er tmazi$t. S tsuqilt ad yim$ur wannar n tsekla 

taqbaylit, afares ad yennerni, ad tu$al tasekla taqbaylit ad teddu akked tmu$liwin n tmettiyin n 

umaval merra. S lmendad n tsuqilt da$en ad teffe$ tmazi$t i wfares n daxel $er ufares n berra . 

Ad yissin ime$ri leɛwayed d yidles n tmura n lberrani, maca s yiles amazi$.

Tasuqilt $er tmazi$t ur teshil ara ,  akken i d-nenna di tazwara n  tezrawt-agi  nne$.  

Amawal n tmazi$t ixus s waṭas, akked umgired n uẓayer gar tutlayt ta$balut akked tutlayt n 

umager, imi tamazi$t s umata tettara-d idlisen yettwarun ama s teglizit am tsuqilt n wungal

The Old Men and The Sea, s $ur Muḥend Aɛrab At Qasi . Ama si taɛrabt , am tsuqilt n wungal 

Nnbi s $ur Farid Σebbac, ama si tefransist, am tsuqilt n wungal Le Fils du Pauvre n Mulud 

Ferɛun i d-yellan s $ur M.Weld Ṭaleb.

Di t$uri nne$ i wungal Mmi-s n Ugellil ur d-nemlal ara akked wuguran-agi i d-nebder yakkan 

ahat anect-agi ad d-yu$al $er tmetti taqbaylit, i yellan d timetti n umaru M.Ferɛun akked 

umsuqel M.Weld Ṭaleb. Akked usentel n wungal Le Fils du Pauvre I d-yettmaslayen $ef 

leɛwayed d wansayen n tmetti taqbaylit.

1 AMEZYANE A, Opcit, p68
2 HERSLUND M, Op cit, 174
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Ma d ugur n lexṣaṣ n wawalen di tmazi$t nufa-t-id deg wungal Mmi-s n Ugellil , anect-

agi yettban-d deg taratin yessexdem umsuqel di Mmi-s n Ugellil am ureṭṭal n wawal.

Si tama neẓra belli ulac tutlayt ur n-reṭṭel ara awalen si tutlayin niven, maɛna amsuqel di 

Mmi-s n Ugellil yervel-d aṭas n wawalen si tutlayin niven am taɛrabt akked trumit,.Awalen-

agi i d-yervel llan d ugur i yime$ri imi ad yeḥhulfu am akken yeqqar s tutlayt tayev ma��i s 

tmazi$t.

Ma d tarat n usnulfawal tğeṭṭef amviq-is deg wungal Mmi-s n Ugellil . Asnulfawal yerra-d deg 

wazal n tutlayt tamazi$t , imi tamazi$t teḥwao awalen imaynuten  akter n ireṭṭalen, awalen-

agi ttaooan tutlayt ad teṭtef amviq-is gar tutlayin d tsekliwin tiyav. 

Ma d tarat i d-nemlal yakkan di t$uri nne$ i wungal Mmi-s n Ugellil, d arwas, amsuqel di 

Mmi-s n Ugellil yella anda yettwaḥres akken ad yessexdem arwas yella anda i t-yessexdem 

kkan akken amedya

Di t$uri nne$ i wungal Le Fils du Pauvre akked tsuqilt-is Mmi-s n Ugellil, nemlal-d kra 

n tmerna ur llint ara deg wungal amezwaru Le Fils du Pauvre . Amedya,  asefhem n umervil 

n yennayer, Mulud Ferɛun ur t id-yebdir ara. Yenna-d : “Je suis n�, en l’an de grace 1912, 

deux jours avant les fameux pr�ts de Tibari”. Maca ukessar n tferret yibder-d s tewzel d acu-t 

Tibari : “ Tibari; fevrier pr�ta une de ses journ�e a janvier qui voulait punir une veille du 

djurdura. Cette journ�e s’appelle amerdhil, le pr�t.3”,war ma ixdem-d adiwenni gar tem$art 

akked wayyur n furar akken I d-yusa deg wungal Mmi-s n Ugellil: “lule$-d deg useggas n 

1912, sin wussan uqbel umervil n furar – kkaten-d at zik yiwet n temɛayt $ef ussan imenza n 

waggur n furar: yiwet n tem$art teb$a ad tɛekki $ef waggur n yennayer tenna-yas:

Ṭezzek a ɛemmi yennayer , i$iden-iw ff$en. 

Yu$al yennayer issuter di furar yenna-yass:

Ttxilek a ɛemmi furar

Rrvel-iyi yiwen wass d areṭṭal

I$iden n tem$art

3 FERAOUN .M , Le Fils du Pauvre. Ed TALANTIKIT, Bejaia, 2013, p 33
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Ad ten-rre$ akk d ticullav4

Si tama tayev  nemlal-d d kra n wuguren deg yilugan n tira . Amsuqqel ur imud ara azal i 

yilugan n tira n tmazi$t. Iswi-s ahat d tasuqilt akked usiwev n yizen yellan deg wungal Le Fils 

du Pauvre. Amsuqel yella anda  ittara ajerriv n tuqna gar umyag d (ad) n wurmir, amedya 

yettxemmim ad-yerwel – send ad-yawev lexlaṣ... Yela da$en amsawi gar( ger amyag) d (gar 

tanza$t) amedya : amek tettidir ger lemḥayen – cwiṭ kkan uqeṣser ger warrac…atg. 

Maca yessefk fell-a$ ad d-nini ta$uri n wungal Mmi-s n Ugellil ur d -nemlal ara deg-s 

uguren n t$uri, yal yiwen seg nne$ yezmer ad t-i$er, ad t-yefhem, xas akka ddan-d deg-s kra n 

wawalen d imaynuten, maca yella umawal di taggara n wungal , ad yu$al $ur-s ime$ri akken 

ad yefhem anamek n wawal-nni..

Maɛna xas akka ta$uri n wungal Mmi-s n Ugellil ur tewɛir ara , tinfaliyin usant-d 

ssehlent  i t$uri akked i wefham. D acu ilaq ad neḥṣu belli ta$uri n wungal Le Fils du Pauvre i 

yura Mulud Ferɛun akked t$uri n wungal Mmi-s n Ugellil n Weld Ṭaleb mgaraden $as akka d 

tasuqilt i ten-ijemɛen.

Si tama amsuqel  Weld Taleb yessawev ad d-yesuqel awalen, tinfaliyin , i d-yeddan deg 

wungal Le Fils du Pauvre maca ur d-yessiwev ara i yime$ri rruḥ n tektiwin-agi akken i tent-

id-yessiwev Mulud Ferɛun deg wungal-ines Le Fils du Pauvre.

Mi ara nebdu ta$uri i wungal Le Fils du Pauvre ad nḥulfu mebla leb$i nne$ ayen akk i yeb$a 

ad a$en-t-id yini Mulud Ferɛun, maɛna deg wungal Mmi-s n Ugellil ur d-nettaf ara anect-agi, 

imi neqqar amzun ma��i d Mulud Ferɛun i d-yettmeslayen, ad tiniv d abɛav ara d-

yettmeslayen $ef M.Ferɛun.

S umata amsuqel m Weld Ṭaleb deg wungal Mmis n Ugellil imud azal I tsuqilt n wawalen 

akked tenfaliyin , melba ma yerra lwelha-s $er usiwev n tektiwin akken I llant deg wevris-nni 

amenzu Le Fils du Pauvre. �ef wanect-agi i d-yemmesla VINAY akked DARBELNET 5mi I 

d-yenna amsuqel yessefk fell-as ad yerr lwelha-s $er tsuqilt n tektiwin ma��i $er tsuqilt n 

imeslayen kan.

4 WELD ṬALEB M , Mmi-s n Ugellil, Ed HCA, 2004,p 15
5 VINAY.J.P et DARBELNET.J , OPcit , P63
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Di tezrawt nne$ nessexdem  imawalen akken ad d-nmud anamek n kra n wawalen , d$a ad d-nmud 

tafelwit- –agi, s webdar n wawal s tutlayt n tmazi$t d unamek ines s tutlayt tafransist akken yella deg 

yimawalen i nessexdem yakkan , maca uqbel ad nɛeddi $er tfelwit yessefk fell-a$ ad d-nmud ti$bula n 

yimawalen-agi:

BERKAI A, Lexique de la linguistique Francais- englais- berbere, proc�d�s d’un essai de 

typologie de proc�de  n�ologique, Ed L’Hamattan, Paris, 2006. Tazegzilt ines BER 

MANSOURI H A, Lexique du Berbere Moderne  Francais Tamazight, HCA, 2004. Tazegzelt ines  

MAN

MAMMERI M, Amawal n tmazi$t tatrart, Francais- Tamazi$t, Tamazi$t- Francais, Ed Azer, 

Bgayet, 1990. Tazegzelt ines MAM

Awal  s  tmazi$t Asebter deg 

ukatay

Anamek-is s

tefransist

A$balu Asebter n u$balu 

Anales 26 Humaine BER 199

Attal 28 Contexte BER 151

Alsile$ 38 Transformation BER 307

Azmul 27 Signe BER 290

Asefren 18 Crit�re MAN 36

Alɛac 31 Morph�me BER 233

Asnal$an 39 Morphologique MAM 118

Agensay 32 Interne BER 211

Amattay 36 Variable MAN 313

Amager 33 Acceuil MAN 08

Anseddas 38 Syntaxique MAN 302

Ankaz 38 Transposition MAN 308

Asugen 39 Conception MAN 31

Asile$ 38 Formation MAN 60

Asuddem 36 D�rivation MAN 41

Asnamak 36 Signifiant MAM 117

Akala 34 Processus BER 100

Aneflisem 34 M�onymie BER 228

Anmawal 38 Lex�me BER 220
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Awal s tmazi$t Asebter deg 

ukatay

Anamek-is s 

tefransist

A$balu Asebter

Awalnut 36 N�ologisme BER 239

Araws 37 Calque MAM 101

Asnamuk 38 Signifie MAM 117

Anagraw 26 Syst�me MAM 123

Imsiwel 31 Locoteur MAN 223

Immekti 36 Concept BER 147

Ta$balut 39 Source MAM 126

Timella 37 Situation BER 291

Tamsukt 37 Structure BER 295

Tamhazt 50 Evolution BER 181

Tasniselt 33 Phonologique MAN 95

Tamsislit 33 Phon�tique MAN 95

Tawzut 33 Comp�tence MAN 30

Tarat 31 Ph�nomene MAN 95

Tal$aseddast 39 Morphosyntaxique MAN 84

Tasuddest 36 Composition MAN 30

Tuddsa 38 Combinaison MAN 29

Taflest 29 Confiance MAN 32

Tazenant 29 Agression MAN 11

Tasnamka 28 S�miotique MAN 116

Tazegzilt 59 Abriviation BER 102

Uddus 29 Syntagme MAN 122

Unjug 29 Obstacle MAN 88
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